Buntus Cainte 3

Ceacht 131

with her

teaching

farming

cooking

shopping

doesn’t she like?

Doesn’t she like teaching?
Doesn't she like farming?
Doesn’t she like cooking?
Doesn’t she like shopping?

I like to smoke a cigarette now and
again

He doesn’t like to go to bed
They’d like to meet you later on
Don’t you like to play cards?

Would you like to come back after
a while?

Wouldn’t you like to go to the
pictures?

after him, it

at the meeting
delay

for a cup of tea

it would delay you

|&i

ag mhuinteoireacht

ag fheirmeoireacht

an chocaireacht

ag tsiopadodireacht

nach maith Iéi?

Nach maith léi an mhuinteoireacht?
Nach maith Iéi an fheirmeoireacht?
Nach maith Iéi an chocaireacht?
Nach maith Iéi an tsiopaddireacht?

Is maith liom toitin a chaitheamh
anois agus aris

Ni maith leis dul a chodladh
Ba mhaith leo bualadh leat ar ball
Nach maith leat cartai a imirt?

Ar mhaith leat teacht ar ais i gceann
tamaill?

Nar mhaith leat dul go dti na
pictidir?

ina dhiaidh

ag an gcruinnid

moill

le haghaidh cupan tae

chuirfeadh sé moill ort



You were late enough at the
meeting tonight

Cait was talking to another woman

after it and I waited for her
That would delay you, surely

It did, too

We should be here long before this

only for that

You should have brought Cait in
for a cup of tea after she walked
home with you

She didn’t like to come in at this
time of the night, she said

It’s only half past eleven yet

Ceacht 132

for

for a doctor
for a nurse
for a priest
for a guard

I suppose someone went for a
doctor

I suppose someone went for a
nurse

I suppose someone went for a
priest

I suppose someone went for a
guard

Bhi sibh deireanach go leor ag an
gcruinniu anocht

Bhi Cait ag caint le bean eile ina
dhiaidh agus d’fhan mé |éi

Chuirfeadh sé sin moill ort, cinnte
Chuir, freisin

Bheimis anseo i bhfad roimhe seo
murach sin

Ba cheart duit Cait a thabhairt
isteach le haghaidh cupan tae tar éis
di siul abhaile leat

Nior mhaith Iéi teacht isteach ag an
am seo den oiche, a duirt si

Nil sé ach leath i ndiaidh a haon
déag fos

faoi choinne

faoi choinne dochtura
faoi choinne banaltra
faoi choinne sagairt
faoi choinne garda

Is décha go ndeachaigh duine éigin
faoi choinne dochtura

Is docha go ndeachaigh duine éigin
faoi choinne banaltra

Is décha go ndeachaigh duine éigin
faoi choinne sagairt

Is décha go ndeachaigh duine éigin
faoi choinne garda



I suppose we'll go there for
Cigarettes

I suppose they went home for a
cup of tea

I suppose she likes teaching?
I suppose Séamas has not come
for the milk yet?

I suppose you wouldn't like to
come with us

I suppose they remained late at
the meeting

under her, about her
was injured, was hurt
an accident

a bicyle

a creature

I saw an accident on the road this
morning

What happened?

Brid Ni Bhroin was on her bicycle
and a car khocked her down

The creature! Was she badly
injured?

Bad enough

I went for a doctor and someone
else went for a priest

And what did you do with the

creature?

The doctor brought her to the
hospital

Is décha go rachaimid ann faoi
choinne toitini

Is décha go ndeachaigh said abhaile
faoi choinne cupan tae

Is décha gur maith Iéi an
mhuinteoireacht?

Is décha nar thainig Séamas faoi
choinne an bhainne fos

Is docha nar mhaith leat teacht in
éineacht linn

Is docha gur fhan siad deireanach
ag an gcruinniud

faithi
gortaiodh
timpiste
rothar
créatur

Chonaic mé timpiste ar an mbadthar
ar maidin

Céard a tharla?

Brid Ni Bhrion a bhi ar a rothar agus
leag carr i

An créatur! Ar gortaiodh go dona i?

Dona go leor

Chuaigh mé féin faoi choinne
dochtura agus chuaigh duine eile
faoi choinne sagairt

Agus céard a rinne sibh leis an
gcréatur

Thug an dochtuir go dti an
t-ospidéal i



I didn’t hear anything about her
since

Ceacht 133
opinion

four (persons)
five (persons)
Six (persons)

seven (persons)

I think (I am of the opinion) that
there were four people there

I think (I am of the opinion) that
there were five people there

I think (I am of the opinion) that
there were six people there

I think (I am of the opinion) that
there were seven people there

I think (am of the opinion) there
was another person with her

I thought the two of them went for

the car

Wouldn’t someone of the four like
to come with us?

I wouldn't like any one of the five
to be there

I am of the opinion he was badly
injured

You would think some one of the
four would go there

who owned? whose was?

Nior chuala mé dada fuithi 6 shin

barduil
ceathrar
cuigear
seisear
seachtar

Is € mo bharuil go raibh ceathrar
ann

Is é mo bhartuil go raibh cuigear ann
Is € mo bharduil go raibh seisear ann
Is € mo bharuil go raibh seachtar

ann

Is € mo bharduil go raibh duine eile in
éineacht |éi

Shil mé go ndeachaigh an bheirt acu
faoi choinne an chairr

Nar mhaith le duine éigin den
cheathrar teacht linn?

Nior mhaith liom aon duine den
chuigear a bheith ann

Is € mo bharuil gur gortaiodh go
dona é

Shilfea go rachadh duine éigin den
cheathrar ann

cér leis?



a mile (distant)

bleeding

Where did the accident happen?
About a mile west from the chapel
Whose was the car?

I don't know

There were four men in it

And were they injured?

Two of them were bleeding, right
enough

But there wasn’t much wrong with
them

Thank God

I hope there’s not much wrong
with Brid either

Ceacht 134

was given, was brought
was - given?

was not given

hens

geese

pigs

calves

Was food given to the hens?

Was food given to the geese?

mile (sli)

ag cur fola

Cén ait ar tharla an timpiste?
Timpeall mile sli siar 6n séipéal
Cér leis an carr?

Nil a fhios agam

Ceathrar fear a bhi ann

Agus ar gortaiodh iad?

Bhi beirt acu ag cur fola, ceart go
leor

Ach ni raibh moéran orthu

Buiochas le Dia

Ta suil agam nach bhfuil méran ar
Bhrid ach oiread

tugadh

ar tugadh?

nior tugadh

cearca

géanna

muca

laonna

Ar tugadh bia do na cearca?

Ar tugadh bia do na géanna?



Was food given to the pigs?

Was food given to the calves?
Nothing was given to the cow yet
They were brought to the hospital

The doctor was brought to him last
night

It's my opinion they were brought
in

The five of them were brought
home in the car

Weren't they given out yet?
to her

(it) was said

she was told

that she could

Did you hear Brid Ni Bhrion was in
hospital?

I did

Did you get any news of her since?

She was brought home today
Was she now?

That’s good news

She was

Her mother went to visit her and
she was told that she could bring

her home

It appears she wasn't badly hurt,
o)

Ar tugadh bia do na muca?

Ar tugadh bia do na laonna?

Nior tugadh aon rud don bho go féill
Tugadh go dti an t-ospidéal iad
Tugadh an dochtuir chuige aréir
_Isdé mo bharuil gur tugadh isteach
ia

Tugadh an cuigear acu abhaile sa
charr

Nar tugadh amach fés iad?
chuici

duradh

daradh Iéi

go bhféadfadh si

Ar chuala tu go raibh Brid Ni Bhrion
san ospidéal?

Chuala mé é sin

An bhfuair tu scéala ar bith fuithi 6
shin?

Tugadh abhaile inniu i

Ar tugadh anois?

Is maith an scéal é sin

Tugadh

Chuaigh a mathair ar cuairt chuici
agus duradh léi go bhféadfadh si i a
thabhairt abhaile

Is cosuil nar gortaiodh go dona i,
mar sin



It's my opinion there wasn’t much
wrong with her, thank God

Ceacht 135

about, concerning
about the bicycle
about the car

about the money

about the house

What did you (plural) do about the

bicycle?

What did you (plural) do about the

car?

What did you (plural) do about the

money?

What did you (plural) do about the

house?

It's probable they did something
about the coal

What did the master say about
your lessons?

He didn't like to say anything
about the children

Were you asked about the car?
Weren't they told about the
accident?

I was told something about the
affair

about her, it

Is € mo bharuil nach raibh moéran
uirthi, buiochas le Dia

i dtaobh

i dtaobh an rothair
i dtaobh an chairr
i dtaobh an airgid

i dtaobh an ti

Céard a rinne sibh i dtaobh an
rothair?

Céard a rinne sibh i dtaobh an
chairr?

Céard a rinne sibh i dtaobh an
airgid?

Céard a rinne sibh i dtaobh an ti?
Is décha go ndearna said rud éigin i
dtaobh an ghuail

Céard a duirt an maistir i dtaobh do
cheachtanna?

Nior mhaith leis aon rud a ra i
dtaobh na bpaisti

Ar cuireadh ceist ort i dtaobh an
chairr?

Nar tugadh scéala déibh i dtaobh na
timpiste?

Duradh rud éigin liom i dtaobh an
scéil

ina taobh



frightened, shocked

the world

let there be a bet, I'll bet

the joy of the world, great joy

Did you hear any news about the
accident?

Brid is well again

Cait was telling me about her
That’s good

It is

She was brought home yesterday

It’s likely she was only suffering
from shock, so

When her mother went to visit her

she was told that she could bring
her home with her

I'll bet that news delighted them
both
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let N put

let N not put

hand (fingered part of)
nose

hand (complete)
finger

Let no one put his hand (fingers
part) in there

scanraithe
an domhan
biodh geall
athas an domhain

Ar chuala tu aon scéal nua i dtaobh
na timpiste ud?

Ta Brid go maith aris

Bhi Cait ag insint dom ina taobh
Is maith sin

Is maith

Tugadh abhaile inné i

Is cosuil nach raibh si ach
scanraithe, mar sin

Nuair a chuaigh a mathair ar cuairt
chuici duradh Iéi go bhféadfadh si i a
thabhairt abhaile 1€i

Biodh geall gur chuir an scéala sin
athas an domhain orthu beirt

cuireadh N
na cuireadh N
ladhar

sron

[dmh

méar

Na cuireadh aon duine a ladhar
isteach ann



Let no one put his nose in there

Let no one put his hand in there

Let no one put his finger in there

Let no one put his hand into the
sugar

Let everyone put in his books now

Let someone put out food for the
calves

Let someone put another piece
into it now

I'll bet you heard about her

Whose was the wheat they were
in?

set up, estabhlished
a party

sense

for her, it

will ask

I'll be ten next Sunday, mammy

You will, love
Will we have a party for him?
We will, probably

I must make a sweet cake for it

Good

Na cuireadh aon duine a shrdon
isteach ann

Na cuireadh aon duine a lamh
isteach ann

Na cuireadh aon duine a mhéar
isteach ann

Na cuireadh aon duine a ladhar
isteach sa siucra

Cuireadh gach duine a chuid leabhar
isteach anois

Cuireadh duine éigin bia amach faoi
choinne na laonna

Cuireadh duine éigin piosa eile
isteach inti anois

Biodh geall gur chuala tu ina taobh

Cér leis an chruithneacht a raibh
siad amuigh inti?

ar bun

coisir

ciall

faoine coinne
iarrfaidh

Beidh mise a deich Dé Domhnaigh
seo chugainn, a mhamai

Beidh, a stor
An mbeidh céisir againn dé?
Beidh, is docha

Caithfidh mé caca milis a dhéanamh
faoina coinne

Go maith!



And I'll ask my friends to come to
it too

Have sense
I am having the party

Don't let the party start a fight or
we won't have it at all

Ceacht 137

he says

the master

the mistress

the boy

the girl

“The master said it,” says he
“The mistress said it,” says he
“This boy said it,” says he
“This girl said it,” says he
“Let no one interfere with him,”
says she

“Don’t say anything about the
bicycle,” says he

“They were given money for her,”
says she

“Was she brought news of her
yet?” says he

“I wasn’t given any one,” says
Maire

Agus iarrfaidh mise ar mo chairde
teacht chuici freisin

Biodh ciall agat
Is agamsa a bheidh an choisir
N& cuireadh an chaisir troid ar bun

no ni bheidh si againn ar chor ar
bith

a deir sé

an maistir

an mhaistreas

an gasur

an ghirseach

“An maistir a duirt &,” a deir sé
“An mhaistreds a duirt é,” a deir sé
“An gasur seo a duirt é,” a deir sé

“An ghirseach seo a duirt é,” a deir
sé

“Na cuireadh aon duine isteach air,
a deir si

“Na habair dada i dtaobh an
rothair,” a deir sé

“Tugadh airgead ddéibh faoina
coinne,” a deir si

“Ar tugadh scéala chuici fés ina
taobh?” a deir sé

“Nior tugadh ceann ar bith domsa,”
a deir Maire

14

10



“T'll bet they're glad,” says she

of me

about him, it

he enquired of me
for children

wasn't it nice of him

Sean told the master today that
he’d have a party on Sunday

And what did the master say about
it?

He enquired of me if he could be
there

And Sean said it would be a party
for children

That satisfied him I suppose?

"I hope every boy will give you
something,” says he

Wasn'’t that nice of him now?

Ceacht 138

was (were) killed
eight (persons)
nine (persons)
ten (persons)
eleven (persons)
in her, it

Eight were killed in the accident

“Biodh geall go bhfuil athas an
domhain orthu,” a deir si

diom

ina thaobh
d’fhiafraigh sé diom
faoi choinne paisti
nar dheas uaidh

Duirt Sean leis an maistir inniu go
mbeadh coisir aige Dé Domhnaigh

Agus céard a duirt an maistir ina
thaobh?

D’fhiafraigh sé diom an mbeadh
cead aige féin a bheith ann

Agus duirt Sean gur céisir faoi
choinne paisti a bheadh ann

Bhi sé sasta leis sin, is docha

“Ta suil agam go dtabharfaidh gach
gasur rud éigin duit,” a deir sé

Nar dheas uaidh é sin anois?

maraiodh

ochtar

naonur
deichniur

aon duine dhéag
inti

Maraiodh ochtar sa timpiste

11



Nine were killed in the accident
Ten were killed in the accident
Eleven were killed in the accident
“Was anyone killed in the
accident?” says he

Two of them were killed in it, I
think

They weren't killed at all

I heard a couple of people were
killed in it

He asked me if anyone was killed

No one was killed, thank God

first

Sean’s party
enquire of (him)
to ask them
girls

How many people will be at Sean’s
party, mammy?

Look at Sean there: ask himself
that

I don’t know yet

I will have to ask them to come
first, I suppose

You have some idea about it, I
suppose?

Eight or nine altogether, maybe

Maraiodh naonur sa timpiste
Maraiodh deichniur sa timpiste

Maraiodh aon duine dhéag sa
timpiste

“Ar maraiodh aon duine sa
timpiste?” a deir sé

Maraiodh beirt né tridr inti, silim

Nior maraiodh ar chor ar bith iad

Chuala mé gur maraiodh cupla duine
inti

D’fhiafraigh sé diom ar maraiodh
aon duine

Nior maraiodh duine ar bith,
buiochas le Dia

ar dtus

coisir Sheain
fiafraigh de

a iarraidh orthu
girseacha

Ca mhéad duine a bheidh ag caisir
Shedin, a mhamai?

Féach ar Shean ansin: fiafraigh de
féin é sin

Nil a fhios agam fés

Caithfidh mé iarraidh orthu teacht ar
dtus

Ta baruil agat ina thaobh, is décha?

Ochtar né naonur ar fad, b’fhéidir

12



Will there be girls there at all?

There will not, indeed

Ceacht 139

during

during the day
during the night
during the week
during the year

was made, was done
was taken, was built

It was done some time during the
day

It was done some time during the
night

It was done some time during the
week
It was done some time during the

year

That house was built sometime
during this year

Eight were taken out of the school
“Nothing was taken,” says he

What was done with the other
one?

Something was done about it
during the day

An mbeidh girseacha ann ar chor ar
bith?

Ni bheidh na girseacha, maise

i rith

i rith an lae

i rith na hoiche

i rith na seachtaine
i rith na bliana
rinneadh

téogadh

Rinneadh é uair éigin i rith an lae

Rinneadh é uair éigin i rith na hoiche

Rinneadh é uair éigin i rith na
seachtaine

Rinneadh é uair éigin i rith na bliana
Tdgadh an teach sin uair éigin i rith
na bliana seo

Tdgadh ochtar amach as an scoil

“Nior tégadh aon rud,” a deir sé

Céard a rinneadh leis an gceann
eile?

Rinneadh rud éigin ina thaobh i rith
an lae

13



The car was damaged in the
accident, right enough

we will say, we will tell
at the party

any girl(s)

class

don’t heed him

Sean says there’ll be no girls at
the party, mammy

Don’t mind him love
Won't you yourself be there?

I wouldn't like no other girl being
there

We'll tell him to ask a couple of
girls to come, so

Who will they be, mammy?

Two girls out of your own class,
maybe

Good!

I'd like Caitlin and Peig to be there

Ceacht 140

was said
his finger
his hand
his nose

his tooth

Rinneadh dochar don charr sa
timpiste, ceart go leor

déarfaimid
ag an gcoisir
cailin ar bith
rang

na bac leis

Deir Sean nach mbeidh cailin ar bith

ag an gcoisir, a mhamai
Na bac leis, a stor
Nach mbeidh tu féin ann?

Nior mhaith liom gan cailin eile a
bheith ann

Déarfaimid leis iarraidh ar chdpla
girseach teacht, mar sin

Cé hiad, a mhamai

Beirt chailin as do rang féin,
b’fhéidir

Go maith!

Ba mhaith liom Caitlin agus Peig a
bheith ann

duradh
a mhéar
a ldamh
a shron

a fhiacail



It was said that he broke his finger
It was said that he broke his hand
It was said that he broke his nose
It was said that he broke his tooth

It was said that a lot of money was
taken

The like was not said at all

Was it said that it happened during
the night?

What was said about the money?
I was told no one was killed

You were told not to put your
finger on it

about her, it: under her, it
about the party

about the two girls

What about the party?

Was everyone told it will be on on
Sunday?

Yes

The four boys will be coming

Good

And what about the two girls?
Peig will come also, she says
And Caitlin, what about her?
I was talking to her

She says she will come

Duradh gur bhris sé a mhéad
Duradh gur bhris sé a lamh
Duradh gur bhris sé a shrén
Duradh gur bhris sé a fhiacail

Duradh gur tégadh a lan airgid

Ni duradh a leithéid ar chor ar bith

An nduradh gur tharla sé i rith na
hoiche?

Céard a duradh i dtaobh an airgid?
Duradh liom nar maraiodh aon duine

Duradh leat gan do mhéar a chur air

faithi

faoin gcoisir

faoin mbeirt chailin
Céard faoin gcdisir?

An nddradh le gach duine go mbeidh
si ann Dé Domhnaigh?

Duradh

Beidh an ceathrar buachaill ag
teacht

Go maith

Agus céard faoin mbeirt chailin?
Tiocfaidh Peig freisin, a deir si
Agus Caitlin, céard fuithi sin?
Bhi mé ag caint Iéi

Deir si go dtiocfaidh si

15



They were all told about it, so

Ceacht 141

gathered together

the company (social)

the congregation

the animals

the beasts (e.g. cattle)

the group, flock

You would think the company
(social) would be gathered inside
before now

You would think the congragation
would be gathered inside before
now

You would think the beasts would

be gathered inside before now

You would think the animals would
be gathered inside before now

The master thought he had all the
boys gathered in

It was said the men were gathered
together at the hall

Is the group gathered together
yet?

We haven't sufficient money
collected yet

You would think he would put the
cattle in at night

Duradh leo go léir ina thaobh, mar
sin

cruinnithe

an chuideachta

an pobal

na hainmhithe

na beithigh

an scata

Shilfea go mbeadh an chuideachta

cruinnithe isteach roimhe seo

Shilfea go mbeadh an pobal
cruinnithe isteach roimhe seo

Shilfea go mbeadh na beithigh
cruinnithe isteach roimhe seo

Shilfed go mbeadh na hainmhithe
cruinnithe isteach roimhe seo

Shil an maistir go raibh na buachailli
go léir cruinnithe isteach aige

Duradh go raibh na fir cruinnithe ag
an halla

An bhfuil an scata cruinnithe le
chéile fos?

Nil go leor airgid cruinnithe go faill
againn

Shilfea go gcuirfeadh sé na beithigh
isteach san oiche



Nothing was said about her today
I'll meet you

gathering, “céili”

a ticket

Will you come to the céili next
Wednesday, Sile

I will, please God

I have a ticket bought, anyway

We'll go there together, so
Right

I'll meet you at the shop at half
past nine

That would be too early, I think
Too early? Why?

The crowd wouldn’t be gathered in
at that time

Ceacht 142

like

like a hare

like a goat

like the wind

like the devil

He went off like a hare
He went off like a goat

He went off like the wind

Ni duradh rud ar bith fuithi inniu
Buailfidh mé leat

ceili

ticéad

An dtiocfaidh tu go dti an céili Dé
Céadaoin seo chugainn, a Shile?

Tiocfaidh, le cuidit Dé

Ta ticéad ceannaithe agam, cibé ar
bith

Rachaimid ann le chéile, mar sin
Ceart go leor

Buailfidh mé leat ag an siopa ag
leath i ndiaidh a naoi

Bheadh sé sin réluath, silim
Réluath? Cén fath?

Ni bheadh an chuideachta cruinnithe
isteach ag an am sin

ar nos

ar noés giorria

ar nos gabhair

ar nés na gaoithe

ar nos an diabhail

D’imigh sé leis ar nds giorria
D’imigh sé leis ar nds gabhair

D’imigh sé leis ar nds na gaoithe

17



He went off like the devil
He ran in like the wind

The cattle were running like the
devil

He was standing there as if he
didn’t care

He said it like a person who
wouldn’t be sure of it

Jumping like a horse he was

They were gathered together like a
flock of hens

black

a blouse

a skirt

of nylon

my hair

to set (hair)

I suppose you’ll go to the céili like
everyone else, Cait?

I will indeed
I am going there with Sile
What frock will you wear?

I have a white nylon blouse and I'll
wear it with a black skirt, I think

You'll be the swanky one, girl

Sile is to set my hair for me
tomorrow morning, too

D’imigh sé leis ar nés an diabhail
Rith sé isteach ar nds na gaoithe

Bhi na beithigh ag rith ar nés an
diabhail

Bhi sé ina sheasamh ansin ar nos
cuma liom (Id have thought cuma leis?)

Duirt sé é ar nos duine nach
mbeadh cinnte de

Ag Iéim ar néds capaill a bhi sé

Bhi siad cruinnithe le chéile ar nds
scata cearc

dubh

blus

sciorta
nioldin

mo ghruaig
a choiria

Is docha go rachaidh tu go dti an
céili ar nds gach duine eile, a Chait?

Rachaidh, go deimhin
Taim ag dul ann in éineacht le Sile
Cén guna a chaithfidh tu?

Ta blus ban nioldéin agam agus
caithfidh mé le sciorta dubh &, silim

Is tu a bheidh galanta, a chailin

Ta Sile le mo ghruaig a chéirid dom
maidin amarach, freisin
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Ceacht 143

saying it (to), telling it (to)

lunch time

dinner time

tea time

supper time

They were telling me lunch time
They were telling me dinner time
They were telling me tea time
They were telling me supper time
I wasn't saying anything

What were you saying to her?
Who was telling you about her?
Wasn't I often telling you that?
Isn’t that what I was telling you?

They were telling him that you
went off like the wind

to sew, to be sewn

a ribbon

a cardigan

(I) sitting

by the wall

Are you ready, Cait?
Indeed, girl, you're too early

I have to sew this ribbon

ara (le)

am ldoin

am dinnéir

am tae

am suipéir

Bhi said & ra liom am 1din

Bhi said a ra liom am dinnéir
Bhi said & ra liom am tae

Bhi said & ra liom am suipéir
Ni raibh aon rud & ra agam
Céard a bhi a ra agat 1éi?

Cé a bhi a ra leat fuithi?

Nach minic a bhi mé & ra leat?
Nach é sin a bhi mé a ra leat?

Bhi siad & ra leis gur imigh tu leat ar
nos na gaoithe

le fudil

ribin

cairdeagan

i mo shui

cois balla

An bhfuil tu réidh, a Chait?
Maise, a chailin, ta tu réluath

T4 an ribin seo le fudil agam
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Won't you put on a cardigan?
You'll be cold like that

I'll not

It's not sitting by the wall I'll be, 1

hope

But you’ll want a cardigan at
supper time

I'm telling you I'll not

I'll go up to my mother for a
minute

I'll wait for you here

Ceacht 144

twelve (persons)
thirteen (persons)
fourteen (persons)
fifteen (persons)

sixteen (persons)

Thirteen people were on each side

Fourteen people were on each side

Fifteen people were on each side

Sixteen people were on each side

There were only fourteen on each

team

Nach gcuirfidh tu cairdeagan ort?
Beidh tu fuar mar sin
Ni bheidh

Ni i mo shui cois balla a bheidh mé,
ta suil agam

Ach beidh cairdeagan uait am
suipéir

Mise a ra leat nach mbeidh

Rachaidh mé suas chuig mo
mhathair néiméad

Fanfaidh mise anseo leat

dharéag

tri dhuine dhéag
ceithre dhuine dhéag
cuig dhuine dhéag
sé dhuine dhéag

Tri dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh

Ceithre dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh

Cuig dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh

Sé dhuine dhéag a bhi ar gach
taobh

Ni raibh ach ceithre dhuine dhéag ar
gach foireann
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I'm telling you there were fifteen
there

We'll tell them we have only
thirteen (persons)

Two were put off the field and only
thirteen (persons) were left

There were fifteen (people)
gathered together to go playing

There were twelve girls sitting by
the wall

who was (he)?

dead

ginger-haired, red-haired
painted eyebrows

the post office

I suppose you're tired this
morning, Cait?

I'm dead tired

You got on well with the ginger-
haired boy, girl

Jealous you are!
Wasn't the music very good?

Easy for them, and thirteen of
them there

Did you see Brid with her painted
eyebrows?

Who was that boy who was with
her?

I believe he’s a boy who works in
the post office

Mise a ra leat go raibh cuig dhuine
dhéag ann

Déarfaimid leo nach bhfuil ach tri
dhuine dhéag againn

Cuireadh beirt den phairc agus ni
raibh ach tri dhuine dhéag fagtha

Bhi cuig dhuine dhéag cruinnithe le
dul ag imirt

Bhi dharéag cailin ina sui cois balla

cérbh é?

marbh

rua

malai péintedilte
oifig an phoist

Is docha go bhfuil tu tuirseach ar
maidin, a Chait?

Taim marbh tuirseach

D’éirigh go maith leatsa leis an
mbuachaill rua, a chailin

Ead atd ort!
Nach raibh an ceol go han-mhaith?

B'fhurasta déibh &, agus tri dhuine
dhéag acu ann

An bhfaca tu Brid lena malai
péintedilte?

Cérbh é an buachaill sin a bhi in
éineacht léi?

Creidim gur buachaill é atd ag obair
in oifig an phoist



Ceacht 145

in front of, before

in front of the door

in front of the gate

in front of the house

in front of the chapel

leave (to more than one person)

don’t leave (to more than one
person)

Don’t leave them out in front of
the door

Don’t leave them out in front of
the gate

Don’t leave them out in front of
the house

Don’t leave them out in front of
the chapel

Leave these outside in front of the
school

The two teams were standing
opposite each other

We'll tell him to leave it outside in
front of the door

The congregation was gathered
out in front of the chapel

Who was that standing before the
door?

I was sitting out in front of the
house

met (with), did - meet (with)

ar aghaidh

ar aghaidh an dorais

ar aghaidh an gheata

ar aghaidh an ti

ar aghaidh an tséipéil

fagaigi

na fagaigi

Na fagaigi amuigh ar aghaidh an
dorais iad

Na fagaigi amuigh ar aghaidh an
gheata iad

Na fagaigi amuigh ar aghaidh an ti
iad

Na fagaigi amuigh ar aghaidh an
tséipéil iad

Fagaigi na cinn seo ar aghaidh na
scoile amuigh

Bhi an da fhoireann ina seasamh ar
aghaidh a chéile amach

Déarfaimid leis é a fhagadil amuigh ar
aghaidh an dorais

Bhi an pobal cruinnithe ar aghaidh
an tséipéil amach

Cérbh é sin ina sheasamh ar
aghaidh an dorais amach?

Bhi mé i mo shui ar aghaidh an ti
amach

casadh (ar)
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a group, crowd, flock
disease

getting on well, going on well
(of) love

How did you get on at the céili,
Cait?

Well enough, indeed

There was a good crowd there,
anyway

Did you meet any nice boy?
I did not then

But Sile got on well

Do you tell me?

Did she fall in love?

She was doing well last night,
anyway

Be sure Sile would do well

Ceacht 146

down (from above)
her father

her grandfather
her mother

her grandmother

Her father will be down later on to

her

scata

galar

ag éiri go maith (le)
g(h)ra

Cén chaoi ar éirigh leat ag an gcéili,
a Chait?

Maith go leor, maise

Bhi scata maith ann, cibé ar bith

Ar casadh aon bhuachaill deas ort?
Nior casadh, ar m’‘anam

Ach d’éirigh go geal le Sile

An ndeir tu liom é?

Ar bhuail galar an ghra i

Bhi ag éiri go maith Iéi aréir, cibé ar
bith

Bi cinnte go rachadh Sile ar aghaidh
go maith

anuas
a hathair

a seanathair

a mathair

a seanmhathair

Beidh a hathair anuas ar ball chuici
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Her grandfather will be down later
on to her

Her mother will be down later on
to her

Her grandmother will be down
later on to her

He father came down the stairs to

her

Tell her her mother will come down
to her

My grandmother hopes we’ll go on
a visit to her

Don’t you see your grandfather
standing in front of the door?
Sixteen people my mother said

were there

Did you meet my father as you
came down?

was struck

(a) kind of sickness

(a) stomach-ache

father (when addressing)

God save all here, father

How is my mother?

She’s not bad now, thank God
What happened her?

She became ill after coming down
this morning

What kind of illness?

Beidh a seanathair anuas ar ball
chuici

Beidh a mathair anuas ar ball chuici

Beidh a seanmhathair anuas ar ball
chuici

Thainig a hathair anuas an staighre
chuici

Abair |éi go dtiocfaidh a mathair
anuas chuici

Ta suil ag mo sheanmhathair go
rachaimid ar cuairt chuici

Nach bhfeiceann tl do sheanathair
ina sheasamh ar aghaidh an dorais
amach?

Sé dhuine dhéag a duirt mo
mhathair a bhi ann

Ar casadh m’athair ort ag teacht
anuas duit?

buaileadh

cineal tinnis

tinneas goile

a dhaid

Dia isteach anseo, a dhaid

Cén chaoi a bhfuil mo mhathair?

Nil si go dona anois, buiochas le Dia
Céard a tharla di?

Buaileadh tinn i tar éis di teacht
anuas ar maidin

Cén cineal tinnis?
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Some stomach illness, I'd say

I'll go up to her immediately

Ceacht 147

we eat (usually)
porridge, gruel
an apple

peas

lettuce

We usually eat porridge at
breakfast time

We usually eat an apple at lunch
time

We usually eat peas at dinner time
We usually eat lettuce at tea time
We don't like porridge at all

We only eat porridge now and
again

We don't often eat it

We eat an apple each for breakfast
An apple is better than anything, I
think

Eilis had a stomach-ache after
eatingan apple

under you, about you

I hear

Tinneas éigin goile, déarfainn

Rachaidh mé suas chuici anois
direach

ithimid
brachan
all
piseanna
leitis

Brachan a ithimid am bricfeasta

Ull a ithimid am 16n

Piseanna a ithimid am dinnéir
Leitis a ithimid am tae
Ni maith linn brachan ar chor ar bith

Ni ithimid brachan ach anois agus
aris

Ni minic a ithimid é

Ithimid ull an duine le haghaidh an
bhricfeasta

Is fearr Ull na rud ar bith eile, silim
Bhi tinneas goile ar Eilis tar ull a ithe
fut

c(h)loisim
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my heart! my love!

a pain in the back

as well, also

God save you, mother
What's this I hear about you?
I'm not too well, love

What kind of illness is it?
Some stomach illness, I believe
But I have a cough also
Something you ate, perhaps?
I have a backache also

It's the ‘flu you have, so

Ceacht 148

the farmers

saving the hay
harvesting

drawing the turf
threshing the wheat

We saw the farmers saving the hay

We saw the farmers harvesting

We saw the farmers drawing the
turf

We saw the farmers threshing the
wheat

a chroi

tinneas droma

chomh maith

Dia duit, a mhathair

Céard € seo a chloisim fut?
Nil mé go romhaith, a chroi
Cén cineal tinnis ata ort?
Tinneas éigin goile, creidim
Ach ta casacht orm freisin
Rud éigin a d’ith tu, b’fhéidir?
Ta tinneas droma orm chomh maith

An flid atd ort, mar sin

na feirmeoiri

ag sabhail an fhéir

ag baint an fhédmhair

ag tarraingt na ména

ag bualadh na cruithneachta

Chonaiceamar na feirmeoiri ag
sabhail an fhéir

Chonaiceamar na feirmeoiri ag baint
an fhémhair

Chonaiceamar na feirmeoiri ag
tarraingt na moéna

Chonaiceamar na feirmeoiri ag
bualadh na cruithneachta
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We saw them eat their lunch

I saw Maire buying goods in the
shop

Did you see the cat drink the milk?

I heard them say their prayers

Didn’t you hear mother tell it to
you?

I didn’t hear her say a thing
was compelled

to visit

housekeeper

Where’s your mother these days,
Maire?

My grandmother is ill and she had
to visit her

God protect us!
What happened her?

She became ill a couple of days
ago

How did your mother go over to
her?

My father brought her over in the
car

And aren’t you the good
housekeeper, God bless you

Chonaiceamar iad ag ithe a 16in

Chonaic mé Maire ag ceannach
earrai sa siopa

An bhfaca tu an cat ag 6l an
bhainne?

Chuala mé iad ag ra a bpaidreacha

Nar chuala tu do mhathair a ra leat?

Nior chuala mé dada a ra aici
b’éigean (do)

cuairt a thabhairt

b(h)ean ti

Ca bhfuil do mhathair na laethanta
seo, a Mhaire?

Ta mo sheanmhathair tinn agus
b’éigean di cuairt a thabhairt uirthi

Dia ar sabhail!
Céard a tharla di?

Buaileadh tinn i cupla 1a 6 shin

Cén chaoi a ndeachaigh do mhathair

siar chuici?

Thug m’athair siar sa charr i

Agus nach maith an bhean ti tusa,
bail 6 Dhia ort!
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Ceacht 149

it appears (to me), it seems
that it is

the *flu

the whooping cough

the mumps

the measles

It seems to me that he has the ‘flu

It seems to me that he has the
whooping cough

It seems to me that he has the
mumps

It seems to me that he has the
measles

It seems to me he has only a cold
It seems to me a doctor should be
got for him

He seems to me to be much better
today

He seems to me not to be too bad
now

It seems to me you had better visit
the doctor

It seems to me he has only a
backache

that it is
seemed, looked, appeared

he sent for

feictear (dom)

gurb é

an flia

an triuch

an leicneach

an bhruitineach

Feictear dom gurb é an flil ata air
Feictear dom gurb é an triuch ata air
ngctear dom gurb i an leicneach ata
air

Feictear dom gurb i an bhruitineach
ata air

Feictear dom nach bhfuil ach
slaghdan air

Feictear dom gur cheart dochtuir a
fhail do

Feictear dom go bhfuil sé i bhfad
nios fearr inniu

Feictear dom nach bhfuil sé rodhona
anois

Feictear dom gurbh fhearr duit
cuairt a thabhairt ar an dochtuir

Feictear dom nach bhfuil air ach
tinneas droma

gurb é
bhreathnaigh

chuir sé fios ar
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How is your mother today, Néra?
She appeared better in the
afternoon

What's wrong with her, do you
think?

The doctor thinks it’'s the ‘flu she
has

You brought the doctor to her, so?
We did
My father sent for him

You were right, on my soul

Ceacht 150

above, over
above the door
above the table
above the fire
above the bed
(one) will have to
to hang (it)

One will have to hang it above the
door

One will have to hang it above the
table

One will have to hang it above the
fire

One will have to hang it above the
bed

Cén chaoi a bhfuil do mhathair
inniu, a Nora?

Bhreathnaigh si nios fearr trathndéna
Céard ata uirthi, i do bharuil?
Feictear don dochtuir gurb é an fliu
ata uirthi

Thug sibh an doctuir chuici, mar sin?
Thugamar

Chuir m’athair fios air

Bhi an ceart agaibh, ar m’anam

0s cionn

0s cionn an dorais
os cionn an bhoird
0s cionn na tine
0s cionn na leapa
caithfear

(é) a chrochadh

Caithfear é a chrochadh os cionn an
dorais

Caithfear é a chrochadh os cionn an
bhoird

Caithfear é a chrochadh os cionn na
tine

Caithfear é a chrochadh os cionn na
leapa
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Above the house I saw the
aeroplane

They were thrown on top of each
other on the ground

He is more than sixteen now

There were not more than sixteen

there

The doctor will have to be sent for

for him

It will have to be done without
delay now

from her
struck
what age is she?

I hear your mother was ill, Nora

She was

She got the ‘flu a couple of days
ago

Had she the doctor?
She had certainly

She didn't want him herself, but
we sent for him

What age is she now?

She’s over seventy, you know

She’s a good age

But she has a strong heart, God
bless her

Os cionn an ti a chonaic mé an
t-eitlean

Bhi siad caite anuas ar a chéile ar an
talamh

Ta sé os cionn sé bliana déag anois

Ni raibh os cionn sé dhuine dhéag
ann

Caithfear fios a chur ar an dochtuir
do

Caithfear é a dhéanamh gan mbhoill
anois

uaithi
bhuail
cén aois ata aici?

Cloisim go raibh do mhathair tinn, a
Nora

Bhi

Bhuail an flid i ctpla 1& 6 shin

An raibh an dochtuir aici?
Bhi cinnte

Ni raibh sé uaithi féin, ach
chuireamar fios air

Cén aois ata aici anois?

Ta si os cionn seachto, ta a fhios
agat

Ta aois mhaith aici

Ach ta croi laidir aici, bail 6 Dhia
uirthi
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Ceacht 151

you would wear, spend, have to
etc

if you were to wear, spend, have
to etc

the tie
the jersey
the suit
the skirt

They would be surprised if you
were to wear that tie

They would be surprised if you
were to wear that jersey

They would be surprised if you
were to wear that suit

They would be surprised if you
were to wear that skirt

You would have to put on another
suit

You would have to hang it near the
fire

You would not have to put on a tie

Would you have to get money
from her?

Wouldn’t you have to send for
someone?

You wouldn't like it if you had to
do it yourself

a meadow

my grandfather’s house

chaithfea

da gcaithfea

an carbhat
an geansai
an chulaith
an sciorta

Bheadh ionadh orthu da gcaithfea
an carbhat sin

Bheadh ionadh orthu da gcaithfea
an geansai sin

Bheadh ionadh orthu da gcaithfea
an chulaith sin

Bheadh ionadh orthu da gcaithfea
an sciorta sin

Chaithfea culaith eile a chur ort
Chaithfea é a chrochadh in aice na
tine

Ni chaithfea carbhat a chur ort

An gcaithfed airgead a fhail uaithi?
Nach gcaithfea fios a chur ar dhuine
éigin?

Nior mhaith leat da gcaithfea féin é
a dhéanamh

moinéar

teach mo sheanathar
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to wear (it)

What shall T wear going to
grandfather’s house, mammy?
Put on your good suit, love
But I could not work in the

meadow with my new suit on

Bring an old jersey to wear out in
the fields, so

And what shall I wear, mammy?

Wear your good dress, but bring
an old skirt and blouse with you
also

Right, mammy

Ceacht 152

it is (he)

it is (she)

is it?

it is not
isn't it?

the knitting
the sewing
the drawing
the painting

Is it Maire doing the knitting?

lena chaitheamh

Céard a chaithfidh mé ag dul go
teach mo sheanathar dom, a
mhamai?

Cuir ort do chulaith mhaith, a stor
Ach niorbh fhéidir liom a bheith ag
obair sa mhdinéar agus mo chulaith
nua orm

Tabhair leat seangheansai lena
chaitheamh amuigh sna pairceanna,
mar sin

Agus céard a chaithfidh mise, a
mhamai?

Caith do ghuna maith, ach tabhair

leat seansciorta agus blus freisin

Ceart go leor, a mhamai

is é

isi

an é?

ni hé

nach é?

an chniotail
an fhuail

an liniocht
an phéinteail

An i Maire a dhéanamh an chniotail?
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Is it Maire doing the sewing?

Is it Maire doing the drawing?

Is it Maire doing the painting?
It's Sean who does all the work
It's my father who does that
business

It’s not your mother who is there
It’s not the *flu he has

Isn’t it the postman who is there?

Isn’t it the children who are
coming?

Isn'tit I?

near you, beside you
near me, beside me
in the back

that’s the end

What time shall we be going to
grandfather’s house?

It won't be long now until we go
off, love

Isn't it I who will sit beside you
daddy?

And what about mammy?

Isn’t it mammy who sits beside
me?

I don't care

I'd prefer to finish this knitting
sitting in the back

An i Maire a dhéanamh an fhuail?
An i Maire a dhéanamh an liniocht?

An i Maire a dhéanamh an
phéinteail?

Is € Sean a dhéanann an obair go
|&ir

Is € m’athair a dhéanann an gnd sin

Ni hi do mhathair ata ann
Ni hé an flid ata air
Nach é fear an phoist ata ann?

Nach iad na paisti atd ag teacht?

Nach mise?
in aice leatsa
in aice liomsa
sa chul

sin deireadh

Cén uair a bheimid ag dul go teach
mo sheanathar?

Ni fada anois go n-imeoimid, a stor
Nach mise a shuifidh in aice leatsa,
a dhaidi?

Agus céard faoi mhamai?

Nach i mamai a shuionn in aice
liomsa?

Is cuma liomsa

B’fhearr liom an chniotail seo a
chriochnd i mo shui sa chul
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Isn’t it I who will be beside you,
so?

Maire will be beside me on the way

out and you on the way back

That’s the end of it now

Ceacht 153

doing it, being done

pulling it (him)

throwing it (him)

striking it (him)

saying it

the dressmaker

Who is pulling it?

Who is throwing it?

Who is striking it?

Who is saying it?

I am getting a new dress

A new dress? Who is getting it?
Who is making it for you?
Aren’t you making it yourself?

Is it the dressmaker who is making
it?

Is it the woman who made this one
who is making it?

he (emphatic)

Nach mise a bheith in aice leat, mar
sin?

Maire a bheidh in aice liom ar an
mbealach amach agus tusa ar an
mbealach ar ais

Sin deireadh anois

a dhéanamh

a tharraingt

a chaitheamh

a bhualadh

ara

an gunadoir

Cé ata a tharraingt?

Cé ata a chaitheamh?

Cé ata a bhualadh?

Cé atd a ra?

Taim le guna nua a fhail

GuUna nua? Cé ata a fhail?

Cé ata @ dhéanamh duit?

Nach tu féin ata & dhéanamh?

An i an gunadoir atd 8 dhéanamh?
An i an bhean a rinne a ceann seo
ata & dhéanamh?

eisean
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a stonemason

a carpenter

a barn

a workman

building it, being built

What is that, uncle?

A new barn that is being built
Who is building it?

The workman and myself

Is the workman a stonemason, so?

No, he is the carpenter
I'm the stonemason

I didn’t know you were a
stonemason, uncle

Ceacht 154

over (to)

we went

we did not go
the wood

the bog

the bridge
the island

We went over to that wood

saor cloiche

sitinéir

sciobol

fear oibre

a thoégail

Cén rud é sin, a uncail?
Sciobdl nua ata a thégail
Cé ata a thégail?

Mé féin agus an fear oibre

An soar cloiche an fear oibre, mar
sin?

Ni hea, eisean an sildinéir
Mise an soar cloiche

Ni raibh a fhios agam gur soar
cloiche tusa, a uncail

anonn
chuamar

ni dheachamar
an choill

an portach

an droichead
an t-oiléan

Chuamar anonn go dti an choill
ansin
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We went over to that bog
We went over to that bridge
We went over to that island
We w_ent over in the car this
morning

We went home in the bus then

We never went into the house

We didnt go over to him yet

It was Padraig who went over with
her

It wasn’t Nora who went over to
her

back (from beyond)
from the wood

in his mouth

furze

of his stick

a rabbit

Look, mammy, we got a fine rabbit
over in the field

How did you get it?
We were coming back from the
wood and the dog saw it in the

furze

And he caught it in his mouth, I
suppose?

Chuamar anonn go dti an portach
ansin

Chuamar anonn go dti an droichead
ansin

Chuamar anonn go dti an t-oiléan
ansin

Chuamar anonn sa charr ar maidin

Chuamar abhaile sa bhus ansin

Ni dheachamar isteach sa teach ar
chor ar bith

Ni dheachamar anonn chuige fés

Ba é Padraig a chuaigh anonn Iéi

Niorbh i Néra a chuaigh anonn chuici

anall

on gcoil
ina bhéal
aiteann
da bhata
coinin

Féach, a mhamai, fuaireamar coinin
bred thall sa phairc

Cén chaoi a bhfuair sibh é?
Bhiomar ag teacht anall én gcoill
agus chonaic an madra istigh san

aiteann é

Agus rug sé ina bhéal air, is décha?
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Yes, he caught it and my uncle hit
it with his stick

The poor rabbit!

We’'ll have it for dinner tomorrow

Ceacht 155

many
a fly

a hare

a fox

a badger

was killed

It's many a fly was killed there

It's many a hare was killed there
It's many a fox was killed there
It's many a badger was killed there

It's many a day we went to the
island

It's many a person killed a rabbit
there

It's many a hare is in the bog also

It's many a time I saw them there

A couple of hares were killed on
the island yesterday

A fox was killed there some time
ago also

Is ea, rug sé air agus thug m’uncail
buille da bhata dé

An coinin bocht!

Beidh sé againn le haghaidh dinnéir
amarach

iomai

cuileog

giorria

sionnach

broc

maraiodh

Is iomai cuileog a maraiodh ansin
Is iomai giorria a maraiodh ansin
Is iomai sionnach a maraiodh ansin
Is iomai broc a maraiodh ansin

Is iomai la a chuamar go dti an
t-oiledn

Is iomai duine a mharaigh coinin
ansin

Is iomai giorria a bhionn sa phortach
freisin

Is iomai uair a chonaic mé ansin iad

Maraiodh cupla giorria san oilean
inné

Maraiodh sionnach ann tamall 6 shin
freisin
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pleased
hunting
being roasted

Did you enjoy the couple of days in
your grandfather’s, Sean?

Very much
I had much sport over there
What were you doing?

I went hunting with my uncle a
couple of times

You didn’t kill anything, I suppose?
We killed a rabbit yesterday
Mammy is roasting it now

That’s marvellous!

Ceacht 156

how, as

black

cloudy

windy

rough

Look how black it is
Look how cloudy it is
Look how windy it is

Look how rough it is

thaitin le
ag fiach
a rostadh

Ar thaitin an cupla 13 i dteach do
sheanathar leat, a Sheain?

Thaitin go mér
Is iomai sport a bhi agam thall
Céard a bhi & dhéanamh agat?

Chuaigh mé ag fiach le m’uncail
cupla uair

Nior mharaigh sibh dada, is décha?
Mharaiomar coinin inné
Ta sé a réstadh ag mamai anois

Ta sé sin go hiontach!

chomh

dubh

scamallach

gaofar

garbh

Féach chomh dubh is ata sé
Féach chomh scamallach is ata sé
Féach chomh gaofar is ata sé

Féach chomh garbh is ata sé
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See how nice my hair is

See how long it is also

And see how dirty your hands are
See how long you were washing
them

See how clean Maire’s hands are

See how busy I am doing it for you

combed

to cut, shave
a barber
cuts, shaves
a halfcrown

See how long your hair is, Sean

It's not so bad when it's combed

It is indeed

I'll ask daddy to cut it for you
tonight

I'd prefer to go to the barber,
mammy

Isn't it swanky you are, yourself
and your barber?

But daddy cuts it too short

I have no halfcrown to give to the
barber, then

Féach chomh deas is atd mo chuid
gruaige

Féach chomh fada is ata si freisin

Agus féach chomh salach is ata do
lamha

Féach chomh fada is a bhi td a ni
Féach chomh glan is ata lamha
Mhaire

Féach chomh gnéthach is atdim, a
dhéanamh duit

ciortha

a bhearradh
bearboir
bearrann
leathchordin

Féach chomh fada is ata do chuid
gruaige, a Sheain

Ni bhionn si chomh dona sin nuair a
bhionn si ciortha

Bionn, maise

Iarrfaidh mé ar dhaidi i a bhearradh
duit anocht

B‘fhearr liom dul chuig an
mbearbdir, a mhamai

Nach galanta ata tu, tu féin agus do
bhearbdir?

Ach bearrann daidi réghearr i

Nil aon leathchordin agamsa le
tabhairt don bhearbdir, maise



Ceacht 157

bringing her, it (out)

delaying her, it

hurting, injuring her, it

stopping her, it

pulling her, it

I don’t know who is delaying her
I don’t know who is hurting her
I don’t know who is stopping her
I don’t know who is pulling her

She is hoping that Tomas will be
bringing her out walking

She is combing her hair
She’s not wearing any coat yet
See how elegant she is now

It's many a girl who is not as nice
as she

It's many a boy who'd like to be
bringing her out

for a long time

for many a day
combed

a hairdresser

to arrange, set (hair)

Your hair is combed nicely today,
Cait

a tabhairt (amach)

a coinneail

a gortu

a stopadh

a tarraingt

Nil a fhios agam cé ata a coinneail
Nil a fhios agam cé ata a gortu

Nil a fhios agam cé ata a stopadh
Nil a fhios agam cé ata a tarraingt

Ta suil aici go mbeidh Tomas a
tabhairt amach ag siul

Ta a cuid gruaige a cioradh aici
Nil aon chaség a caitheamh aici fés
Féach chomh galanta is ata si anois

Is iomai cailin nach bhfuil chomh
deas léi

Is iomai buachaill ar mhaith leis a
bheith a tabhairt amach

le fada

le fada an |a
ciortha
gruagaire

a choiria

Ta do chuid gruaige ciortha go deas
inniu, a Chait



I was with the hairdresser a while
ago

There’s no one as good as her to
set hair

She wasn’t long doing it either
I wasn't with the hairdresser
myself for a long time

I'll go some day soon now

She’s not so busy these days, I
think

All the better for me

Ceacht 158

rises, gets up
a quarter past
half past

a quarter to
midday

He doesn’t get up until quarter
past nine

He doesn’t get up until half past
ten

He doesn’t get up until quarter to
eleven

He doesn’t get up until noon

Half past nine is the right time to
come in

Bhi mé ag an ngruagaire tamall 6
shin

Nil aon duine chomh maith Iéi le
gruaig a chairiu

Ni raibh si i bhfad & dhéanamh ach
oiread

Ni raibh mé féin ag an ngruagaire le
fada an 1a

Rachaidh mé Ia éigin go luath anois

Ni bhionn si chomh gndthach sin na
laethanta seo, silim

Mar sin is fearr dom é

éirionn

ceathru tar éis
leathuair tar éis
ceathru chun

uair an mhean lae

Ni éirionn sé go dti ceathru tar éis a
naoi

Ni éirionn sé go dti leathuair tar éis
a deich

Ni éirionn sé go dti ceathrud chun a
haon déag

Ni éirionn sé go dti uair an mhean
lae

Leathuair tar éis a naoi an t-am
ceart le teacht isteach
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He wasn’t here before a quarter to
ten for many a day

A quarter past ten: he was never
as late as this

Half past ten: what’s keeping him?
He will be trying to get off at a
quarter past five nevertheless

He will remain here as long as we
shall be finishing the work

before me
(longer form of the salutation:) Dia duit

Good morning, Séamas

Good morning to you, Padraig
What time is it?
It's only a quarter past eight

They’ll all be in before me this
morning

What harm?

I'll bet it’s not often you're late

I wasn't late for many a day, right
enough

That’s what I thought, indeed

Ni raibh sé anseo riomh cheathru
chun a deich le fada an 13

Ceathru tar éis a deich: ni raibh sé
riamh chomh mall seo

Leathuair tar éis a deich: céard ata
a choinneail?

Beidh sé ag iarraidh imeacht ar
cheathru tar éis a cliig mar sin féin

Fanfaidh sé anseo fad is a bheidh an
obair a criochnu againn

romham
go mbeannai Dia duit

Go mbeannai Dia duit ar maidin, a
Shéamais

Dia’s Muire duit, a Phadraig
Cén t-am é?
Nil sé ach ceathru tar éis a hocht

Beidh said go léir istigh romham ar
maidin

Cén dochar?

Biodh geall nach minic a bhionn tusa
mall

Ni raibh mé mall le fada an 13, ceart
go leor

Sin é a shil mé, maise
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Ceacht 159

it was (he)

it was not (he)

took

lost

struck, hit

pulled

prepared

It was Sean who took it
It was Sean who lost it
It was Sean who hit him
It was Sean who pulled it

It was Sean who came home late
last night

It was he who came in at half past
ten

It was he who walked in before
me, SO

It wasn’t Sean who was awake at a
quarter to seven this morning

It wasn’t he who was up as early
as that

It wasn’t he who prepared
breakfast either

was it?
granda
grandma

doorbell

ba é

niorbh é

thdg

chaill

bhuail

tharraing
d’ullmhaigh

Ba é Sean a thég é
Ba é Sean a chaill €
Ba € Sean a bhuail é
Ba é Sean a tharraing é

Ba é Sedn a thainig abhaile mall
aréir

Ba é a thainig isteach ar leathuair
tar éis a deich

Ba é a shiuil isteach romham, mar
sin

Niorbh é Sean a bhi ina dhuiseacht
ar cheathrd chun a seacht ar maidin

Niorbh é a bhi ina shui chomh moch
sin

Niorbh é a d’ullmhaigh an bricfeasta
ach oiread

arbh é?
daideo
mamo

clog an dorais
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a quarter of an hour

Was it daddy who took in this
letter this morning?

No: it was I who got it from the
postman

You should give it to me

What time did you get it?

About a quarter of an hour ago

I didn’t hear the doorbell ring

I was outside on the street and he
gave it to me

It's a letter from granda

I hope grandma is not ill again

Ceacht 160

I have to
to leave

to go

to begin

to cease

I have to leave the house at five
past eight

I have to go on the bus at ten past
eight

I have to begin work at twenty
past nine

ceathru uaire

Arbh é daidi a thdg isteach an litir
seo ar maidin?

Niorbh é: mise a fuair 6 fhear an
phoist i

Ba cheart duit i a thabhairt dom
Cén uair a fuair ta i?
Timpeall ceathrd uaire 6 shin

Nior chuala mé clog an dorais &
bhualadh

Bhi mé amuigh ar an tsraid agus
thug sé dom i

Litir 6 dhaideo is ea i

Ta suil agam nach bhfuil mamo tinn
aris

caithim
fagail
gabhail
tosu
éiri as

Caithim an teach a fhagail ag a cuig
tar éis a hocht

Caithim a ghabhail ar an mbus ag a
deich tar éis a hocht

Caithim tosu ag obair ag a fiche tar
éis a naoi
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I have to cease work at twenty five
past five

I must be there at five to nine
I must be back at ten to one
I need not come before twenty to

SIX

Was it Tomas who went off at
twenty-five to three?

Was it granda who got up at a
quarter to eight?

It was not, but grandma:

granda got up at about twenty
past nine

wasn't it (she)?
all
healthy

I see you got a letter from
grandma this morning?

It wasn’t grandma who wrote it,
but granddad

Wasn't it she, now?

Are they all well, anyway?

They are, thank God

I was afraid at first that she was ill
again

She’s as healthy as a trout, indeed

I must say she recovered from
that cold well, right enough

Caithim éiri as an obair ag a cuig is
fiche tar éis a cuig

Caithim a bheith ann ag a cuig chun
a naoi

Caithim a bheith ar ais ag a deich
chun a haon

Ni chaithim teacht roimh a fiche
chun a sé

Arbh é Tomas a d'imigh ag a cuig is
fiche chun a tri?

Arbh é daideo a d’éirigh ag a
ceathru chun a hocht?

Niorbh &, ach mama:

d’éirigh daideo timpeall a fiche tar
éis a naoi

narbh i?
uile
follain

Feicim go bhfuair tu litir 6 mhamé ar
maidin?

Niorbh i mamo a scriobh i, ach
daideo

Niorbh i anois?

An bhfuil said uile go maith, cibé ar
bith?

T4, buiochas le Dia

Bhi faitios orm ar dtus go raibh si
tinn aris

Ta si chombh folldin le breac, maise
Caithfidh mé a ra gur thainig si go

maith as an slaghdan ud, ceart go
leor
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She did, without any doubt

Ceacht 161

in front of

in front of me

in front of him

in front of us

in front of them

Stand (plural) in front of me
Stand (plural) in front of us
Stand (plural) in front of him
Stand (plural) in front of them

Wasn't it Séamas who was
standing in front of the door?

He had to wait for her there in
front of the cinema

He met her in front of the cinema
at a quarter to eight
Sedn was sitting in front of us at

the pictures

Was it Sean who was in front of
you, do you think?

I could see him there in front of
me, certainly

in earnest
kindly, pleasant

a season (3 months)

Thainig, gan aon dabht

0s combhair

0s mo chombhair

os a chomhair

0s ar gcomhair

0s a gcomhair

Seasaigi os mo chomhair amach
Seasaigi os ar gcomhair amach
Seasaigi os a chomhair amach
Seasaigi os a gcomhair amach

Narbh é Séamas a bhi ina sheasamh
0s comhair an dorais amach?

Chaith sé fanacht Iéi ansin os
comhair na pictidrlainne amach

Bhuail sé |Iéi os comhair na
pictiurlainne ag ceathrd chun a
hocht

Bhi Sedn ina shui os ar gcomhair
amach ag na pictitir

Arbh é Sean a bhi os do chombhair,
an doigh leat?

Bhi sé le feicedil agam ansin os mo
chomhair amach, cinnte

dairire
lach

raithe
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brown (haired)

a painter

did not recognise

I saw Sile at the pictures last night
A nice girl Sile

I haven’t seen her for three
months

She had a young man with her
Who was he, then?

I didn’t recognise him

A tall thin man with brown hair

Was it that painter from town, I
wonder?

Maybe so

The two of them were sitting in
front of me, anyway

Ceacht 162

(putting) them
doing them
saying them
taking them
washing them
tidying, clearing

My lessons? I'm doing them now

My prayers? I'm saying them now

d(h)onn

péintéir

nior aithin

Chonaic mé Sile ag na pictitir aréir
Cailin lach i Sile

Ni fhaca mé le raithe i

Bhi fear 6g in éineacht lei

Cérbh é féin, maise?

Nior aithin mé é

Fear caol ard agus gruaig dhonn air

Arbh é an péintéir ud as an mbaile
mor &, nil a fhios agam?

B'fheidir é

Bhi an bheirt acu ina sui os mo
chomhair amach, cibé ar bith

a (gcur)

a ndéanamh
ara

a mbaint
ani
réiteach

Mo cheachtanna? Taim a ndéanamh
anois

Mo phaidreacha? Taim a ra anois
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My clothes? I'm taking them off
me now

My teeth? I'm washing them now

A man was standing in front of the
crowd selling cups

Was that the man who used be
collecting bottles?

No: this was a man who used to be
cleaning windows

And he used to be driving cattle
sometimes

He used be tidying gardens also

He used to do all kinds of things

scarcely, with difficulty
a beggar

ardu

breath

to draw a breath

he was able

A beggar came to the house today
and I was sorry for him

Why so?
He was so weak

He was scarely able to draw breath

What was he doing?

He was gathering bottles and the
like

Mo chuid éadaigh? Taim & mbaint
diom anois

M’fhiacla? Taim a ni anois

Bhi fear ina sheasamh os comhair
an tslua agus cupain a ndiol aige

Arbh é sin an fear a mbiodh buidéil
a gcruinniu aige?

Niorbh é: fear é seo a mbiodh
fuinneoga a nglanadh aige

Agus bhiodh beithigh & dtiomaint
aige uaireanta

Bhiodh gairdini a réiteach aige
freisin

Bhiodh rudai de gach saghas a
ndéanamh aige

ar éigean

bacach

to raise, raising
anail

anail a tharraingt
bhi ann

Thainig bacach go dti an teach inniu
agus bhi trua agam do

Cén fath sin?
Bhi sé chomh lag sin

Ar éigean a bhi sé abalta a anail a
tharraingt

Céard a bhi a dhéanamh aige?
Buidéil agus a leithéidi a bhi &

gcruinniu aige
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He managed to bring them with
him, all the same

He was scarely able to lift the bag,
poor man

Ceacht 163

up (from below)
a salmon

a mackeral

a lobster

a pollock

plenty of them

He pulled up from below a salmon
too

He pulled up from below a
mackerel too

He pulled up from below a lobster
too

He pulled up from below a pollach
too

He was fishing there in front of me

I saw the salmon leaping up to him

He was killing many of them

He used to catch a salmon each
half hour

He used be putting them in his bag
to bring them home

Wasn’t he glad!

D’éirigh leis iad a thabhairt leis, mar
sin féin

Ar éigean a bhi ann an mala a ardu,
an fear bocht

anios
bradan
ronnach
gliomach
mangach
neart acu

Tharraing sé anios freisin

Tharraing sé anios ronnach freisin

Tharraing sé anios gliomach freisin

Tharraing sé anios mangach freisin

Bhi sé ag iascaireacht ansin os mo

chomhair amach

Chonaic mé na bradain ag Iéim
anios chuige

Bhi neart acu a maru aige

Mharaiodh sé bradan in aghaidh
gach leathuaire an chloig

Bhidis & gcur ina mhala aige lena
dtabhairt abhaile

Nach air a bhi an t-athas!
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terribly, terrible
a lake
an eel

you can, may

that I didn’t consider it worthwhile

How did you get on today,
Padraig?

My soul but it was terribly cold on

the lake
Did you catch anything?

I caught nothing except one eel

That much itself!

You can have it for the tea

It was so small that I didn't
consider it worthwhile to bring it

home with me

Isn’t that a pity now!

Ceacht 164

however small, the least
strength, power

respect

cure

memory

N cannot help...

N cannot cure...

millteanach
loch

eascann

tig leat

narbh fhid liom

Cén chaoi ar éirigh leat inniu, a
Phadraig?

M’anam go raibh sé millteanach fuar
ar an loch

Ar mharaigh td aon rud?

Nior mharaigh mé dada ach eascann
amhain

An méid sin féin!

Tig leat i a bheith agat i gcomhair
an tae

Bhi si chomh beag sin narbh fhid

liom i a thabhairt abhaile liom

Nach trua sin anois!

da laghad

neart

meas

leigheas

cuimhne

nil neart ag N ar...

nil leigheas ag N ar...
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I cannot help it

I cannot cure it

I don't respect him

I don't remember him

Don’t you remember that fellow?

I remember him well, indeed

I hadn’t the least respect for him

A person can’t remedy a thing like

that

A person can’t help his own
opinions either

He can’t have respect for people
he doesn't like

against

a mechanic
a factory
cancer

an herb

Did you hear that poor Micheal O
Céire died?

Michedl O Céire?

I don’t remember anyone of that
name

Don’t you now?

He had a son a mechanic in the
factory above

Indeed I remember him now

What happened to him?

Nil neart agam air
Nil leigheas agam air
Nil meas agam air
Nil cuimhne agam air

Nach bhfuil cuimhne agat ar an
duine sin?

Ta cuimhne mhaith agam air, cinnte
Ni raibh meas da laghad agam air

Ni bhionn leigheas ag duine ar rud
mar sin

Ni bhionn neart ag duine ar a
bharulacha féin ach oiread

Ni thig leis meas a bheith aige ar
dhaoine nach maith leis

in aghaidh
meicneoir
monarcha
ailse
luibh

Ar chuala tu go bhfuair Micheal O
Céire bas?

Micheal O Céire?

Nil cuimhne agam ar aon duine a
bhfuil an t-ainm sin air

Nach bhfuil anois?

Bhi mac leis ina mheicneoir sa
mhonarcha thuas

Maise ta cuimhne agam anois air

Céard a tharla do?
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Cancer he had, poor fellow

He was a man everyone respected,
indeed

That's the way

There’s neither herb nor cure for
death

Ceacht 165

was it they?

wasn't it they?

the big ones

the small ones

the long ones

the short ones

Was it they big ones he had?
Was it they small ones he had?
Was it they long ones he had?
Was it they short ones he had?

Was it the children were playing
out in front of the house?

Was it they left the gate open?

Was it they took out my bicycle?

Wasn't it they left the bicycle lying
against the gate?

Wasn't it they left the toys lying on
the path?

Wasn't it they broke the window?

An ailse a bhi air, an duine bocht

Fear é a raibh meas ag gach duine
air, maise

Sin mar ata

Nil luibh na leigheas in aghaidh an
bhais

arbh iad?

narbh iad?

na cinn mhéra

na cinn bheaga

na cinn fhada

na cinn ghearra

Arbh iad na cinn mhoéra a bhi aige?
Arbh iad na cinn bheaga a bhi aige?
Arbh iad na cinn fhada a bhi aige?
Arbh iad na cinn ghearra a bhi aige?

Arbh iad na leanai a bhi ag stgradh
amuigh os comhair an ti?

Arbh iad a d’fhag an geata ar
oscailt?

Arbh iad a thdg amach mo rothar?

Narbh iad a d’fhag an rothar ina lui
in aghaidh an gheata?

Narbh iad a d’fhag na bréagain ina
lui ar an gcosan?

Narbh iad a bhris an fhuinneog?
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after them

a shin

in front of the house

middle

(the) middle of the path

Look at my shin: it's bleeding
What happened to you at all?
Was it the children left the box
after them on the middle of the
path?

They were playing out in front of
the house, right enough

I almost fell against the wall, also!
And I told them to bring in
everything

That's a thing they didn't do
anyway

Ceacht 166

able (to)

a stick

a gun

a fishing rod
a net

You (pl) would not be able to take
the stick off me

You would not be able to take the
gun off me

ina ndiaidh

lorga

os comhair an ti

lar

lar an chosain

Féach ar mo lorga: ta si ag cur fola
Céard a tharla duit ar chor ar bith?
Arbh iad na leanai a d’fhag an bosca
ina ndiaidh i 1ar an chosain?

Bhi said ag sugradh amuigh os
comhair an ti, ceart go leor

Ba bheag nar thit mé in aghaidh an
bhalla, freisin

Agus duirt mé leo gach rud a
thabhairt isteach

Sin rud nach ndearna said, cibé ar
bith

abalta

maide

gunna

slat iascaireachta
lion

Ni bheadh sibh abalta an maide a
bhaint diom

Ni bheadh sibh abalta an gunna a
bhaint diom
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You would not be able to take the
fishing rod off me

You would not be able to take the
net off me

Look, the wind is terribly strong
today

The child is not able to stay in the
middle of the path

She is unable to keep up with the
other children

She is unable to walk against the
wind

She will be able to continue with
these now

She is able to keep up with them
now, right enough

out of them

to give them up
astray

the nun

an excuse

Aren’t you finished with those
lessons yet?

I went astray in these two
questions and I am not able to
finish them

Were those the ones the nun gave
you?

They were: but I have the other
two done

You'd better give them up

It's too late now

Ni bheadh sibh abalta an tslat
iascaireachta a bhaint diom

Ni bheadh sibh abalta an lion a
bhaint diom

Féach, ta neart millteanach sa
ghaoth inniu

Nil an leanbh abalta fanacht i lar an
chosain

Nil si abalta cos a choinneail leis na
paisti eile

Nil si dbalta siul in aghaidh na
gaoithe

Beidh si abalta leanuint diobh seo
anois

Ta si abalta coinneail suas leo anois
ceart go leor

astu

éiri astu

amu

an bhean rialta
leithscéal

Nach bhfuil tu réidh leis na
ceachtanna ud go féill?

Chuaigh mé amu sa da cheist seo
agus nil mé abalta iad a chriochnu
Arbh iad sin na cinn a thug an

bhean rialta duit?

Ba iad: ach ta an da cheann eile
déanta agam

B’fhearr duit éiri astu.

Ta sé romhall anois

4
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But what will the nun say to me?

I'll give you an excuse:

she won't be able to say anything
then

Ceacht 167

being (done)
being killed
being saved
being arrested
being knocked

The sargent was there when the
fish was being killed

The sargent was there when the
child was being saved

The sargent was there when the
man was being arrested

The sargent was there when the
boy was being knocked

I see the bicycle is broken again

Were you there when the bicycle
was being broken?

Did anyone see the bicycle being
taken?

No one saw the damage being
done, of course

We shall have to leave it mended
now

Ach céard a déarfaidh an bhean
rialta liom?

Tabharfaidh mise leithscéal duit:

ni bheidh si abalta dada a ra ansin

a (dhéanamh)
a mharu

a shabhail

a ghabhail

a leagan

Bhi an sairsint ann nuair a bhi an
t-iasc a mharu

Bhi an sairsint ann nuair a bhi an
leanbh a shabhail

Bhi an sairsint ann nuair a bhi an
fear & ghabhail

Bhi an sairsint ann nuair a bhi an
buachaill & leagan

Feicim go bhfuil an rothar briste aris

An raibh tusa ann nuair a bhi an
rothar a bhriseadh?

An bhfaca aon duine an rothar a
thégail?

Ni fhaca aon duine an dochar a
dhéanamh, ar nddigh

Caithfimid é a chur a dheisil anois
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I'm tired of bringing it to the
garage

a race
races
television
profit

the loss

Did you see the big race on
television yesterday?

I was actually at the races,

but it was little profit I had out of
them

Why? Did you not win any money?

No
I lost every bet

Did you see the horse being
knocked?

I did

His leg was broken and he had to
be killed

Wasn't that a great loss now

Ceacht 168

I would go
an inch
a foot

a yard

Taim tuirseach & thabhairt chuig an
ngaraiste

ras

rasai

teilifis
sochar

an chaillidint

An bhfaca tu an ras mor ar an teilifis
inné

Bhi mé ag na rasai féin,

ach ba bheag an sochar a bhi agam
astu

Cén fath? Nar bhuaigh tu aon
airgead?

Nior bhuaigh
Chaill mé gach uile gheall

An bhfaca tu an capall & leagan?

Chonaic

Briseadh cos leis agus b’éigean é a
mharu

Nar mhor an chaillidint é sin anois?

rachainn
orlach
troigh

slat
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a mile

I wouldn’t go an inch to see them

I wouldn’t go a foot to see them

I wouldn’t go a yard to see them

I wouldn’t go a mile to see them
I'd go to the match if I were able
I'd go there if someone were to

bring me in a car

I wouldn't go there when I'd see it
on television

I'd go to the races but I wouldn’t
go to a game of football

I wouldn’t go a mile out of my way
to see races

I wouldn’t go to meet them for all
the money in the world

excellent

festival

the drama festival
great fun entirely
they will win

Did you go to the drama festival
last night, Nora?

No, indeed

I wouldn’t go out of my way to see
a play

mile sli

Ni rachainn orlach chun iad a
fheiceail

Ni rachainn troigh chun iad a
fheiceail

Ni rachainn slat chun iad a fheiceail

Ni rachainn mile sli chun iad a
fheiceail

Rachainn go dti an cluiche da
mbeinn abalta

Rachainn ann da dtabharfadh duine
éigin i gcarr mé

Ni rachainn ann nuair a bhi sé le
feiceail ar an teilifis agam

Rachainn chuig rasai ach ni rachainn
go dti cluiche peile

Ni rachainn mile as mo bhealach
chun rasai a fheiceail

Ni rachainn ag breathnua orthu ar
airgead an dombhain

ar fheabhas
féile

féile na ndramai
an-sport go deo
buafaidh siad

An ndeachaigh tu go féile na
ndramai aréir, a Nora?

Ni dheachaigh, maise

Ni rachainn as mo bhealach chun
drama a fheiceail
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You missed it last night, all the
same

Was it as good as that, now?
It was excellent
I enjoyed it immensely

Was it that crowd from the town
who were on stage?

It was

They'll win it also, I'll bet

Ceacht 169

began

thinking

looking

catching

riding

television set

They began to think of it
They began to look at it
They began to catch it
They began to ride it

Someone switched on the
television set in time for the races

Everyone began to look at the first
race

That race was excellent

Chaill td aréir é, mar sin féin

An raibh sé chomh maith sin, anois?
Bhi sé ar fheabhas
Bhain mé an-sport go deo as

Arbh iad an dream Ud 6n mbaile
mor a bhi ar an ardan?

Ba iad

Buafaidh said freisin &, biodh geall

thosaigh

ag smaoineamh

ag breathnu

ag breith (ar)

ag marcaiocht

teilifisean

Thosiagh said ag smaoineamh air
Thosiagh said ag breathnu air
Thosiagh said ag breith air
Thosiagh said ag marcaiocht air

Las duine éigin an teilifisean in am
le haighaidh na rasai

Thosiagh gach duine ag breathnu ar
an gcead ras

Bhi an ras sin ar fheabhas



One horse was a couple of yards in
front

Then another horse began to catch
up on him

At that minute the television set
broke down

for ever (future), never
our team
watching them

Were you watching the match on
Sunday?

No

I began watching it on television
but I only saw the beginning

Our team didn’t win, anyway

Be sure they didn't
They’ll never win a match

I was sorry myself that I went to it

I suppose you were

It'd be long until I'd go to see
them

I never thought much of them as a
team

Ceacht 170

was left

comfortable

Bhi capall amhain cupla slat chun
tosaigh

Ansin thosaigh capall eile ag teacht
suas leis

Ag an ndiméad sin bhris an
teilifisean

go deo
an fhoireann againne
ag breathnu orthu

An raibh tu ag breathnu ar an
gcluiche Dé Domhnaigh?

Ni raibh

Thosaigh mé ag breathnu air ar an
teilifis ach ni fhaca mé ach an tus

Nior bhuaigh an fhoireann againne,
cibé ar bith

Bi cinnte nar bhuaigh
Ni bhuafaidh said sin cluiche go deo

Bhi bron orm féin go ndeachaigh mé
ann

Is décha go raibh

B’fhada go rachainn féin ag
breathnu orthu

Ni raibh meas agam féin riamh
orthu mar fhoireann

fagadh

compordach
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wild
lame
poor
referee

He was left there because he was
comfortable

He was left there because he was
wild

He was left there because he was
lame

He was left there because he was
poor

The football match did not begin in
time

One team came out a quarter of
an hour late

The people were tired waiting for
them

The poor referee was left standing
on the field

One team was wild enough in play
One or two were left lame after the
game

a wedding

a ring

a finger

her sister-in-law

altar

There was great sport altogether
at the wedding this morning

fiain
bacach
bocht
réiteoir

Fagadh ansin € mar bhi sé
compordach

Fagadh ansin & mar bhi sé fiain

Fagadh ansin é mar bhi sé bacach

Fagadh ansin é mar bhi sé bocht

Nior thosaigh an cluiche peile in am

Thainig foireann amhain amach

ceathru uair an chloig mall

Bhi na daoine tuirseach ag fanacht
leo

Fagadh an réiteoir bocht ina
sheasamh ar an bpairc

Bhi foireann amhain fidin go leor san
imirt

Fagadh duine nd beirt bacach tar éis
an chluiche

posadh

fainne

méar

céile a dearthar
altoir

Bhi an-sport go deo ag an bpdsadh
ar maidin

60



What happened?
I heard nothing about it yet

They had no ring to put on the
girl’s finger

The poor girl!
And what did they do?

Her sister-in-law gave them her
own ring

And she was left standing at the
altar waiting for the ring?

She was

I was sorry for her

Ceacht 171

isn’t (it) he?

clever

mild-mannered

happy

funny

purring

Isn't he clever?

Isn't he mild-mannered?
Isn't he happy?

Isn't he funny?

Isn’t that the cat that came in to
you a couple of months ago?

Céard a tharla?
Nior chuala mé dada faoi go féill

Ni raibh fainne acu lena chur ar
mhéar an chailin

An cailin bocht!
Agus céard a rinne siad?

Thug céile a dearthar a fainne féin
ddibh

Agus fagadh ina seasamh ag an
altéir i ag fanacht leis an bhfainne?

Fagadh

Bhi trua agam di

nach é?

cliste

cneasta

sona

greannmhar

ag déanamh crénain
Nach é ata cliste?

Nach é ata cneasta?
Nach é ata sona?

Nach é atd greannmhar?

Nach é sin an cat a thainig isteach
chugat cupla mi 6 shin?



Isn’t he comfortable lying in front
of the fire?

Isn't he happy purring away to
himself?

Wasn't he clever to come to this
house?

It was funny how the other cat
went away then

He'll never come back again, it
seems

through, throughout (of a place)
dishes, vessels

to wash

prepared, got ready

spill

Isn’t it Maire who will have to wash
the dishes, mammy?

Why wouldn’t you wash them
yourself?

Because I prepared the table, you
know

But I don't like to wash the dishes,
mammy

It seems you'll have to do it, all
the same

I'll have to do nothing else today,
if so

Don't spill water all over the
house, now

Nach é ata compordach ina lui os
comhair na tine?

Nach é ata sona ag déanamh
crénain dé féin?

Nach é a bhi cliste agus teacht chun
an ti seo?

Bhi sé greannmhar mar a d’‘imigh an
cat eile ansin

Ni thiocfaidh sé ar ais go deo aris, is
cosuil

ar fud
miasa

ani
d’ullmhaigh
doirt

Nach i Maire a chaithfidh na miasa a
ni, a mhamai?

Cén fath nach tu féin a nifeadh iad?
Mar d’ullmhaigh mise an bord, ta
agat

Ach ni maith liom na miasa a ni, a
mhamai

Is cosuil go gcaithfidh tu é a
dhéanamh, mar sin féin

Ni bheidh dada eile le déanamh
agam inniu, mas ea

Na doirt usice ar fud an ti, anois
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a cur

being thrown

being brought

being left

being dragged

He saw it being thrown out
He saw it being brought home
He saw it being left there

He saw it being dragged in

Daddy knew there was a fight
going on between Maire and Sean

He saw Maire throwing a stone

He heard the window being broken

It wasn't long until he called in
Maire

Then Sean heard a little girl being
beaten

Maire will never throw stones
again

she underwent an operation
the ambulance

a pain

the appendix

immediately

affecting her

she (it) being put

a caitheamh

a tabhairt

a fagail

a tarraingt

Chonaic sé i & caitheamh amach
Chonaic sé i & tabhairt abhaile
Chonaic sé i a fagail ansin
Chonaic sé i a tarraingt isteach

Bhi a fhios ag daidi go raibh troid ar
sidl idir Maire agus Sean

Chonaic sé cloch & caitheamh ag
Maire

Chuala sé an fhuinneog & briseadh

Niorbh fhada gur ghlaoigh sé isteach
ar Mhaire

Ansin chuala Sean cailin beag &
bualadh

Ni chaithfidh Maire clocha go deo
aris

chuaigh si faoi scian
an t-otharcharr
daigh

an aipindic

ar an bpointe boise

ag cur uirthi
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Did you see Sean-Pheig being
brought to the hospital yesterday?

I saw the ambulance at the house,
right enough

What was wrong with her?

Some pain she got yesterday
morning

Did they find out what was wrong
with her?

Her appendix it was

She went under an operation
immediately

Any news from her since?
She’s better now

She will be in hospital for only a
week

Ceacht 173

since

the sun

the moon

the heat

the cold

They are there since sunrise
They are there since moonrise

They are there since the coming of
the heat

They are there since the coming of
the cold

An bhfaca tu Sean-Pheig a tabhairt
chuig an ospidéal inné?

Chonaic mé an t-otharcharr ag an
teach, ceart go leor

Céard a bhi uirthi?

Daigh éigin a bhuail i maidin inné
An bhfuair said amach céard a bhi
uirthi?

An aipindic a bhi ag cur uirthi

Chuaigh si faoi scian ar an bpointe
boise

Aon scéal uaithi 6 shin?
Ta si nios fearr anois

Ni bheidh si san ospidéal ach go
ceann seachtaine

o

an ghrian

an ghealach

an teas

an fuacht

Ta siad ansin 6 d’éirigh an ghrian
Ta siad ansin 6 d’éirigh an ghealach

Ta siad ansin 6 thainig an teas

Ta siad ansin 6 thainig an fuacht



She’s in hospital since last Monday

She’s better since she underwent
an operation

She’s better since her appendix
was removed

She’s able to walk about the
hospital already

The pain did not affect her since
She’ll be coming home any day
now

for the sake of

the tinkers

barking

the county council

everyone

I see we have the tinkers back
again

Yes, indeed
They returned yesterday evening

I didn’t sleep last night with their
dogs barking

I thought the county council was
to give them houses

It would be a good thing for the
sake of their children, then

It would, and for everyone’s sake,
on my soul

You're right, man

It would be a good thing for all of
us

Ta si san ospidéal 6n Luan seo caite

Ta si nios fearr 6 chuaigh si faoi
scian

Ta si nios fearr 6 baineadh an
aipindic aisti

Ta si abalta siul ar fud an ospidéil
cheana

Nior chuir an daigh isteach uirthi 6
shin

Beidh si teacht abhaile aon |a anois

ar son

na tincéiri

ag tafann

an chombhairle contae
gach uile dhuine

Feicim go bhfuil na tincéiri ar ais aris
againn

T4, maise
Thainig said ar ais trathnéna inné

Nior chodail mé aréir lena gcuid
madrai ag tafann

Shil mé go raibh an chomhairle
contae le tithe a thabhairt doibh

Ba mhaith an rud é ar son a gcuid
paisti, maise

Ba mhaith, agus ar son gach uile
dhuine, m’anam

Ta an ceart agat, a dhuine

Ba mhaith an rud duinn go léir é
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will be reaped, cut, dug
cut turf

cut hay

cut oats, reap oats
pick plants

The turf will be cut when spring
comes

The hay will be cut when summer
comes

The oats will be cut when autumn
comes

The plants will be cut when winter
comes

The plants are growing under glass
now

The glass top will be taken off
them when the heat comes by and

by

The weeds will be picked out of
them from time to time

The plants themselves will not be
picked until they are big

Then they will be planted in
another place

They'll be left growing there during
the summer

in you
docks

carrots

bainfear
bain madin
bain féar
bain coirce
bain plandai

Bainfear an mhdin nuair a thiocfaidh
an t-earrach

Bainfear an féar nuair a thiocfaidh
an samhradh

Bainfear an coirce nuair a thiocfaidh
an fomhar

Bainfear na plandai nuair a
thiocfaidh an geimhreadh

Ta na plandai ag fas faoi ghloine
anois

Bainfear an barr gloine diobh nuair a
thiocfaidh an teas ar ball

Bainfear na fiaili astu 6 am go ham
Ni bhainfear na plandai féin go dti
go mbeidh siad mér

Ansin cuirfear in ait eile iad

Fagfar ag fas ansin iad ar feadh an
tsamhraidh

ionat

copoga

cairéid
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beet
my father in law

You have the garden well under
control, Padraig

It's not all that good, indeed

Look at the docks growing all over
the place

It’s hard to be rid of the docks

What have you in the two pits?

There are beetroots in this one and
carrots in the one beyond

There’s cabbage which will be cut
early next year

They are strong plants, right
enough

My father-in-law gave them to me

‘Tis you have the strength to do
the work, God bless you

Ceacht 175

my two

boot, shoe

two boots, shoes
hand

two hands

I must clean my shoe

I must clean my two shoes

biatas
athair mo chéile

T4 an gairdin go maith faoi smacht
agat, a Phadraig

Nil s& chomh maith sin, maise

Féach ar na copdga ag fas ar fud na
haite

Is deacair a bheith réidh leis na
copdga

Céard ata sa da pholl agat?

Biatas ata sa cheann seo agus
cairéid sa cheann thall

Sin cabaiste a bhainfear go luath an
bhliain seo chugainn

Plandai laidre iad, ceart go leor

Athair mo chéile a thug dom iad

Is ionat atad an neart chun an obair a
dhéanamh, bail 6 Dhia ort

mo dha

brog

dha bhrdig

lamh

dha laimh

Caithfidh mé mo bhrég a ghlanadh

Caithfidh mé mo dha bhrdig a
ghlanadh
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I must wash my hand
I must wash my two hands

I washed myself in the bathroom,
mammy

I washed my two ears well

The water went into my two eyes
My two feet went from under me
on the wet floor

I fell and cut my two knees

I left my two stockings above in
the bathroom

that I may see, until I see
basketball

a bandage

a brother (in religion)

a hankerchief

My goodness, Sean, what
happened to you?

There’s nothing wrong with me
except that I cut my two knees

How did you cut them?

We were playing basketball and I
fell on the hard ground

You have two large bandages on,
anyway

The brother gave them to me

The blood was coming through my
hankerchief

Caithfidh mé mo lamh a ni
Caithfidh mé mo dha laimh a ni

Nigh mé mé féin sa seomra folctha,
a mhamai

Nigh mé mo dha chluais go maith

Chuaigh an t-uisce isteach i mo dha
shuil

D’imigh mo dha chois uaim ar an
urlar fliuch

Thit mé agus ghearr mé mo dha
ghldin

D’fhdg mé mo dha stoca thuas sa
seomra folctha

go bhfeice mé
cispheil
bindealan
brathair
ciarsur

M’anam, maise, a Shedin, céard a
tharla duit?

Nil dada orm ach gur ghearr mé mo
dha ghludin

Cén chaoi ar ghearr tu iad?

Bhi cispheil & himirt againn agus thit
mé ar an talamh crua

Ta dha bhindealdn mhéra ort, cibé
ar bith

An brathair a thug dom iad

Bhi an fhuil ag teacht tri mo chiarsur
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I'll have to wash the two knees

Take off the bandages until I see

Ceacht 176

was lost, has been lost

a stream

a garden, plot

sand

corn

will be got, found

The ball was lost in the stream
The ball was lost in the garden
The ball was lost in the sand
The ball was lost in the corn
What was lost?

A ball has been lost here and we
are searching for it

Who owned the one which was
lost?

Wait until I see if it's here it was
lost

It seems it was not here it was lost

When the grass will be cut the ball

which has been lost will be found
hurling

a hurley ball

Caithfidh mé an da ghluin a ni

Bain diot na bindealdin go bhfeice
mé

cailleadh

sruthan

garrai

gaineamh

arbhar

gheofar

Cailleadh an liathroid sa sruthan
Cailleadh an liathréid sa gharrai
Cailleadh an liathrdid sa ghaineamh
Cailleadh an liathrdid san arbhar
Céard a cailleadh?

Cailleadh liathréid anseo agus taimid
a cuardach

Cér leis an ceann a cailleadh?
Fan go bhfeice mé an anseo a
cailleadh i

Is cosuil nach anseo a cailleadh i

Nuair a bhainfear an féar gheofar an
liathréid a cailleadh

ag iomaint

sliotar
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bracken, ferns

a puck, stroke

sight, view

(a) fence

What are you looking for, Sean?
A hurley ball was lost here
yesterday in the bracken

How did that happen?

Tomas gave it a strong stroke and
it came across the fence

Where were you hurling?
In the field beyond

We didn't get a proper sight of the
place it fell

It will be found when the bracken
will be cut, probably

Ceacht 177

the women, the wives

keeping, delaying you (one
person)

keeping, delaying me

keeping, delaying you (more than
ohe person)

keeping, delaying us
hurting me

What is keeping you now?

raithneach
poc
radharc
clai

Céard ata a chuardach agat, a
Sheain?

Cailleadh sliotar sa raithneach anseo
inné

Cén chaoi ar tharla sé sin?

Thug Tomas poc laidir dé agus
thainig sé thar an gclai

Cén ait a raibh sibh ag iomaint?
Sa phairc thall

Ni bhfuaireamar radharc ceart ar an
ait ar thit sé

Gheofar é nuair a bhainfear an
raithneach, is décha

na mna

do do choinneail

do mo choinneail

do bhur gcoinneail

dar gcoinneail
do mo ghortusa

Céard ata do do choinneail anois?
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This woman is delaying me

What is keeping you now? (more
than one person)

The women here are delaying us

Hurry up: what's keeping you at
all?

This tie is delaying me now

They won’t know what’s keeping
us late

Look, this button is hurting me
Don’t mind it, this shoe is hurting
me also

We're being left behind by the
other people

I cannot

shake

a corner

sharp

a prayer book

Hurry up Sean
What's keeping you?

Something in this shoe is hurting
me

I can't walk
There’s a stone in it, probably
Take it off and shake it out

I can't take it off in the middle of
this path

An bhean seo atd do mo choinneail

Céard ata do bhur gcoinneail anois?

Na mna seo ata dar gcoinneail

Déan deifir: céard ata do do
choinneail ar chor ar bith?

An carbhat seo ata do mo choinneail
anois

Ni bheidh a fhios acu céard ata dar
gcoinneail mall

Féach, ta an cnapie seo do mo
ghortu

Na bac leis, ta an bhrég seo do mo
ghortusa freisin

Taimid dar bhfagail ina ndiaidh ag
na daoine eile

ni thig liom

croith

cuinne

géar

leabhar urnaithe

Déan deifir, a Sheain

Céard ata do do choinneail?

Rud éigin sa bhroig seo atd do mo
ghortu

Ni thig liom siul
Cloch atd inti, is décha
Bain diot i agus croith amach i

Ni thig liom i a bhaint diom i [ar an
chosain
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Go into that corner and do it

Look: a small sharp stone was in it

Hurry up, now: don’t leave your
prayer book behind you

Ceacht 178

we will bring, give

a toy

a doll

a hurley

a record

We will bring a toy home to her
We will bring a doll home to her
We will bring a hurley home to him
We will bring a record home to him

Hurry up and we’'ll bring these
things down to the strand

What's keeping you now?

We'll bring two hurleys with us to
the strand also

I can’t find the other hurley

We'll bring a hurley ball with us as
well

We can be hurling on the sand

yellow

armpit, oxter

Téigh isteach sa chuinne sin agus
déan é

Féach: cloch bheag ghéar a bhi inti

Déan deifir, anois: na fag do leabhar
urnaithe i do dhiaidh

tabharfaimid

bréagan

babdg

caman

ceirnin

Tabharfaimid bréagan abhaile chuici
Tabharfaimid babdg abhaile chuici
Tabharfaimid caman abhaile chuige
Tabharfaimid ceirnin abhaile chuige

Déan deifir agus tabharfaimid na
rudai seo sios chun na tra

Céard ata do do choinneail anois?

Tabharfaimid dha chaman linn chun
na tra freisin

Ni thig liom an caman eile a fhail

Tabharfaimid sliotar linn chomh
maith

Tig linn a bheith ag iomaint ar an
ngaineamh

bui

ascaill
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(football) togs, uniform
changed
a captain

What have you under your oxter,
Sean?

It's my new football togs
We got new jerseys

Did you now?

What colour have you now?
Yellow: I'll show it to you
You changed the colour, so
It’s nice, right enough

And I'm the captain for the next
match

Look at that now

Aren’t you the big man, God bless
you!

Ceacht 179

your (more than one person)
your tea

your clothes

your money

your copybooks

Your tea will be cold

Your clothes will be wet

éide (pheile)
d’athraigh
captaen

Céard atd ansin faoi d’ascaill agat, a
Shedin?

M’éide nua pheile ata ann
Fuaireamar geansaithe nua

An bhfuair anois?

Agus cén dath atd agaibh anois?
Dath bui: taispeanfaidh mé duit é
D’athraigh sibh an dath, mar sin
Ta sé go deas, ceart go leor

Agus mise an captaen le haghaidh
an chéad chluiche eile

Féach air sin anois

Nach tu an fear mér, bail 6 Dhia ort!

bhur

bhur gcuid tae

bhur gcuid éadaigh

bhur gcuid airgid

bhur gcuid céipleabhar
Beidh bhur gcuid tae fuar

Beidh bhur gcuid éadaigh fliuch
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Your money will be spent
Your copybooks will be dirty

What is keeping you up there?

We are changing our clothes

Your dry clothes are in the
bedroom

Put your football togs in the
bathroom

Did you take off your wet
stockings?

Don't leave your books like that
thrown about the room

you can (more than one)
a blazer

a jacket

thread

a needle

You can change your clothes now
to go to the chapel

What will I wear, mammy?

Put on your blazer and your grey
pants

And I'll wear a black jacket with
my red dress

I see there’s a button gone out of

your blazer, Sean
There is

But I have it in my pocket here

Beidh bhur gcuid airgid caite
Beidh bhur gcuid coéipleabhar salach

Céard ata do bhur gcoinneail thuas
ansin?

Taimid ag athru ar gcuid éadaigh

Ta bhur n-éadai tirime sa seomra
codlata

Cuirigi bhur n-éade pheile sa
seomra folchta

Ar bhain sibh dibh bhur stocai
fliucha?

Na fagaigi bhur mbréga mar sin
caite ar fud an tseomra

tig libh
bléasar
seaicéad
snath
snathaid

Tig libh bhur gcuid éadaigh a athru
anois le dul chuig an séipéal

Céard a chaithfidh mise, a mhamai?

Cuir ort do bhléasar agus do bhriste
liath

Agus caithfidh mise seaicéad dubh
le mo ghuna dearg

Feicim go bhfuil cnaipe imithe as do
bhléasar, a Sheain

Ta

Ach ta sé i mo phdca anseo agam
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Get a needle and thread for me
and I'll put it back

Ceacht 180

through the (one)

through the (more than one)
the wood

the woods

the garden, plot

the tilled fields, gardens, plots

We walked home through the
wood

We walked home through the
woods

We walked home through the
garden

We walked home through the
woods

We'll bring the children walking
through the fields

You can be running through the
grass now

Don’t walk through the tilled field
or your shoes will be dirty

A button fell out of my blazer as I
was going through the hole

I can’t come out over the fence,
mammy

We saw a rabbit running through
the woods

Faigh snath agus snathaid dom agus
cuirfidh mé ar ais duit é

trid an

tri na

an choill

na coillte

an garrai
na garraithe

Shiulamar abhaile trid an gcoill

Shiulamar abhaile tri na coillte

Shidlamar abhaile trid an ngarrai

Shidlamar abhaile tri na garraithe

Tabharfaimid na leanai ag siul tri na

pairceanna

Tig libh a bheith ag rith trid an
bhféar anois

Na sillaigi trid an ngarrai né beidh
bhur mbréga salach

Thit cnaipe as mo bhléasar agus mé
ag dul trid an bpoll

Ni thig liomsa teacht amach thar an
gclai, a mhamai

Chonaiceamar coinin ag rith tri na
coillte
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through the post
weight

light

to tie it

on the counter

I have another article here to post,
also

Wait until I se what weight it is

It will be quite dear, probably
How much?
It’s light enough

It will cost only one shilling and
ninepence

I must tie it better, indeed
You can put it up there on the
counter to tie it

That'’s better now, I think

Here’s the money

Ceacht 181

your two
your foot
your two feet
your knee

your two knees

trid an bpost
meachan
éadrom

€ a cheangal
ar an gcuntar

Ta rud eile agam anseo le cur trid
an bpost freisin

Fan go bhfeice mé cén meachan ata
ann

Beidh sé daor go maith, is docha
Ca mhéad?
Ta sé éadrom go leor

Ni bheidh ach scilling agus naoi
bpingin air

Caithfidh mé é a cheangal nios
fearr, maise

Tig leat é a chur in airde ar an
gcuntar ansin lena cheangal

Ta sé sin nios fearr anois, silim

Seo duit an t-airgead

do dha

do chos

do dha chois
do ghldin

do dha ghldin
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Is it today you cut your foot?

Is it today you cut your two feet?
Is it today you cut your knee?

Is it today you cut your two knees?

It's not worth your while tying on
your two shoes now

You can take them off while
walking trough the room

You must clean them outside in
the kitchen

Have you cleaned your two shoes
well now?

Show me how clean they are
You must wash your two hands
now

light (a lamp)

cleaner, duster

switch

will not light

bulb

Haven't you cleaned your two
shoes yet, Sean

I can’t find the cleaner
It's dark here
Light the light, so

I have the switch down, but the
light won't go on

Probably the bulb is broken

An inniu a ghearr tu do chos?

An inniu a ghearr tu do dha chois?
An inniu a ghearr tu do ghludin?

An inniu a ghearr tu do dha ghluin?

Ni fid duit do dha bhrdéig a cheangal
ort anois

Tig leat iad a bhaint diot ag siul trid
an seomra

Caithfidh tu iad a ghlanadh amuigh
sa chistin

An bhfuil do dha bhroig glanta go
maith agat anois?

Taispedin dom chomh glan is ata
siad

Caithfidh tu do dha laimh a ni anois

las
glantoir
lasc

ni lasfaidh
bolgan

Nach bhfuil do dha bhroig glanta
agat fés, a Shedin?

Ni féidir liom an glantdir a fhail
Ta sé dorcha anseo
Las an solas, mas ea

T4 an lasc curtha sios agam, ach ni
lasfaidh an solas

Is décha go bhfuil an bolgan briste
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Shall I get a new bulb for you?
Don’t mind it tonight

You may clean your shoes in here

Ceacht 182

beggar, a lame person
the first

the second

the third

the fourth

That is the first beggar to come to
the door today

That is the second beggar to come
to the door today

That is the third beggar to come to
the door today

That is the fourth beggar to come
to the door today

Today is the third day of the week

Yesterday was the second day of
the week

Sunday is the first day of the
week, you know

I go to second Mass on Sunday
usually

There is a big crowd at the third
Mass

First Mass is too early for them

An bhfaighidh mé bolgan nua duit?
N& bac leis anocht

Tig leat do bhroga a ghlanadh istigh
anseo

bacach

an chéad
an dara
an trid

an ceathru

Sin é an chéad bhacach a thainig
chuig an doras inniu

Sin é an dara bhacach a thainig
chuig an doras inniu

Sin é an trid bhacach a thainig chuig
an doras inniu

Sin é an ceathrd bhacach a thainig
chuig an doras inniu

Inniu an trid |a den tseachtain
Inné an dara la den tseachtain
An Domhnach an chéad la den
tseachtain, ta a fhios agat

Téim ar an dara hAifreann ar an
Domhnach do ghnath

Bionn slua mor ar an trid hAifreann

Bionn an chéad Aifreann réluath
doibh
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the bank

a cheque
an account
a clerk

a manager
closed, shut

I thought the bank would be closed
on me

We shan’t be closed for another
few minutes, indeed

Could you change this cheque for
me, please?

You haven’t an account here, have
you?

No, neither do any of the clerks
here know me

Will you show the cheque to the
manager, so

He’s in the third compartment
(box) above there

I will, certainly

Ceacht 183

past him, over there
motor bicycle

dray, cart

van

tractor

an banc
seic
cuntas
cléireach
bainisteoir
dunta

Shil mé go mbeadh an banc dunta
romham

Ni bheimid dunta go ceann cupla
ndéiméad eile, maise

An bhféadfa an seic seo a bhriseadh
dom, le do thoil?

Nil cuntas agat anseo, an bhfuil?
Nil, na nil aithne ag cléireach ar bith
anseo orm ach oiread

An dtaispeanfaidh td an seic don
bhainisteoir, mar sin?

Ta sé sa tril bosca thuas ansin

Taispeanfaidh, cinnte

thairis

rothar gluaiste
trucail

veain

tarracoir
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The motor cycle went past him at
the church

The cart went past him at the
church

The van went past him at the
church

The tractor went past him at the
church

The guard was watching the traffic
going past him

A group on bicycles went quickly
past him

There was no light on the fourth
bicycle which went past him

He stopped the next car which
went by him

He followed the person who had no
light

He caught up with the person who
had gone past him

a law

in the square

in the court

(of) a case

a case

the law was enacted

What is the guard doing beyond in
the square?

The man on the motor cycle?

Watching the public houses,
probably

Chuaigh an rothar gluaiste thairis ag
an séipéal

Chuaigh an trucail thairis ag an
séipéal

Chuaigh an veain thairis ag an
séipéal

Chuaigh an tarracdir thairis ag an
séipéal

Bhi an garda ag breathnu ar an
tracht ag dul thairis

Chuaigh scata ar rothair go tapa
thairis

Ni raibh solas ar an gceathru rothar
a chuaigh thairis

Stop sé an chéad charr eile a
chuaigh thairis

Lean sé an duine nach raibh solas
aige

Thainig sé suas leis an duine a bhi
tar éis dul thairis

dli

sa chearndg
sa chuirt

cais

cas

ritheadh an dli

Céard atd a dhéanamh ag an ngarda
thall sa chearndég?

An fear ar an rothar gluaiste?

Ag breathnu ar na tithe tadbhairne, is
décha
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It's a long time now since the
guards had a case of that kind
before the court

What kind of case do you mean?
Not being closed in time, you know
There are few cases of that kind

since the new law was enacted

That law isn’t often broken now, I
think

Ceacht 184

affecting him

back-ache

stomach-ache

a sore throat

a stye (in the eye)

Back-ache is affecting him
Stomach-ache is affecting him
A sore throat is affecting him
A stye is affecting him

What's wrong with the guard
beyond in the square?

He can't stop the cars

The red lamp he has won't light

That's the fourth car that went
past him

Is fada anois 6 bhi cas mar sin sa
chuirt ag na gardai
Cén saghas cais ata i gceist agat?

Gan a bheith dunta in am, ta a fhios
agat

Is beag cas mar sin a bhionn ann 6
ritheadh an dli nua

Ni minic a bhristear an dli sin anois,
sin anois, silim

ag cur as do

tinneas droma

tinneas goile

scornach thinn

sleamhnan

Tinneas droma ata ag cur as do
Tinneas goile ata ag cur as do
Scornach thinn atéd ag cur as do

Sleamhnan ar a shtuil ata ag cur as
do

Céard ata ag cur as don gharda thall
sa chearndég?

Ni thig leis na carranna a stopadh
Ni lasfaidh an lampa dearg ata aige

Sin é an ceathru carr a chuaigh
thairis
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A van without a light went past
him also

He'd like to invoke the law against
(a person of) that kind

(a) ghost

ghosts

slept, did sleep
cock-crow
story-telling

the midnight hour

You're out fine and early today,
Nora

Iam

I didn’t sleep much last night and I
got up at cock-crow

What was wrong with you?

Nothing, except that Séamas was
story-telling in the house last night
until midnight

You heard about every ghost in the
parish for the last hundred years,
probably

We did, and about other ghosts as
well

It would be hard for you to sleep
after that, indeed

Chuaigh veain gan solas thairis
freisin

Ba mhaith leis an dli a chur ar a
leithéid

taibhse

taibhsi

chodail

glaoch an choiligh
ag scéalaiocht

uair an mhean oiche

Ta tu amuigh go brea luath inniu, a
Nora

Taim

Nior chodail mé méran aréir agus
d’éirigh mé le glaoch an choiligh

Céard a bhi ag cur as duit?

Dada, ach Séamas a bheith ag
scéalaiocht leis sa teach aréir go dti
uair an mhean oiche

Chuala sibh faoi gach taibhse sa
phardiste le céad bliain anuas, is
docha?

Chualamar, agus faoi thaibhsi eile
nach iad

Ba dheacair duit codladh ina dhiaidh
sin, maise
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Ceacht 185

trousers

best

worst

biggest

smallest, least

I need the best trousers

I need the worst trousers

I need the biggest trousers
I need the smallest trousers

That’s the worst back-ache I have
ever had

I woke at midnight last night with
it

I didn’t sleep then until I heard the
cock crow this morning

I had better go to the doctor now,
I suppose

I must go to him immediately
He will know what’s wrong with me

odd, occasional

an odd time, occasionally
kidney

out of joint

red

briste

is fearr

is measa

is mo

is IU

Caithfidh mé an briste is fearr
Caithfidh mé an briste is measa
Caithfidh mé an briste is mé
Caithfidh mé an briste is IU

Sin é an tinneas droma is measa a
bhi orm riamh

Mhuscail mé ag uair an mhean oiche
aréir leis

Nior chodail mé ansin gur chuala mé
glaoch an choiligh ar maidin

Is fearr liom dul chuig an dochtuir
anois, is docha

Caithfidh mé dul chuige ar an
bpointe boise

Beidh a fhios aigesean céard atd ag
cur as dom

corr
corruair
duan
as alt

dearg
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How is the back-ache today
Séamas?

The pain affects me an odd time
yet, indeed

What did the doctor think about it?

He thought at first that it was a
kidney ailment

Didn’t he give you any medicine?
He did

He spoke of a small bone being out
of joint

He gave me a red substance to
apply to it

Be certain that it will do it good

Ceacht 186

palm of hand
his two feet
her two feet
his two palms
her two palms

Be sure he would put his two feet
there!

Be sure she would put her two feet
there!

Be sure he would put his two
palms there!

Be sure she would put her two
palms there!

Cén chaoi a bhfuil an tinneas droma
inniu, a Shéamais?

Buaileann an daigh mé corruair fés,
maise

Céard a shil an dochtuir de?

Shil sé ar dtus gur tinneas duan a
bhi ann

Nar thug sé leigheas ar bith duit?
Thug

Labhair sé ar chnamh bheag a
bheith as alt

Thug sé rud dearg dom le coinneail
leis

Bi cinnte go ndéanfaidh sé sin maith
do

bos

a dha chois
a dha cois
a dha bhois
a dha bois

Bi cinnte go gcuirfeadh sé a dha
chois ann!

Bi cinnte go gcuirfeadh si a dha cois
ann!

Bi cinnte go gcuirfeadh sé a dha
bhois ann!

Bi cinnte go gcuirfeadh si a dha bois
ann!

84



Be certain that it is Maire who
washes herself well

She washes her two ears well also
She doesn'’t let the dirty water into
her two eyes either

But Sean never washes his two
ears properly

He cries when the water goes into
his two eyes

He only washes his two feet
occasionally

enquire of him

underclothes

a bath-tub

lower shelf

a press

Bring these clean underclothes up
to Sean, like a good girl

Where is he, mammy?

He’s washing himself in the bath

You can leave them at the
bathroom door

He'll want a clean shirt also,
perhaps

That is on the lower shelf in the
press

It's better to ask him so, probably

Yes, and ask him if he washed his
two feet well

Bi cinnte de gurb i Maire a nionn i
féin go maith

Nionn si a dha cluais go maith
freisin

Ni ligeann si an t-uisce salach
isteach ina dha suil ach oiread

Ach ni nionn Sean a dha chluais i
gceart riamh

Bionn sé ag caoineadh nuair a
théann an t-uisce ina dha shuil

Ni nionn sé a dha chois ach corruair

fiafraigh de

fo-éadai

dabhach

seilf iochtair

almoir

Tabhair na fo-éadai glana seo suas
chuig Sean, mar a dhéanfadh cailin
maith

Cén ait a bhfuil sé¢, a mhamai?

Ta sé a ni féin sa dabhach

Tig leat iad a fhagail ag doras an
tseomra folctha

Beidh léine ghlan ag teastail uaidh
freisin, b'fhéidir

Ta si sin ar an seilf iochtair san
almoir

Is fearr é sin a ra leis, is docha

Sea, aqus fiafraigh de ar nigh sé a
dha chois go maith
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Ceacht 187

the fifth time

fifth

sixth

seventh

eight

That is the fifth time it happened
That is the sixth time it happened

That is the seventh time it
happened

That is the eighth time it happened

Brid’s birthday was on the fifth of
this month

It was her eight birthday

There were eight candles on the
cake she had

She got a new doll from her aunt
That's the fifth doll she got

She prefers the first doll she ever
got to any other one

joking (me)
a sink

a neck

I wash
washed

I must prepare myself to go to
Brid’s house now, mammy

an cuigia huair

cuigiu

séu

seachtu

ochtu

Seo € an cuigiu huair a tharla sé
Seo é an séu huair a tharla sé

Seo é an seachtu huair a tharla sé

Seo é an t-ochtu huair a tharla sé

Bhi |1& breithe Bhride ann ar an
gcuigiu 1a den mhi seo

A hochtu |4 breithe a bhi ann

Bhi ocht gcoinneal ar an gcaca a bhi
aici

Fuair si bAbdg nua 6na haintin
Sin € an cuigiu babog a fuair si

Is fearr 1éi an chéad bhabog a fuair
si riamh na aon cheann eile

ag magadh (fum)

doirteal

muineal

nim

nite

Caithfidh mé mé féin a ullmhu chun

dul chuig teach Bhride anois, a
mhamai
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Right enough, love

You can wash yourself in the sink
here in the kitchen

I'd prefer to wash myself above in
the bathroom

I can’t be going up there to see if
you have your two ears well
washed

But I always wash my two ears
well, mammy

Don’t be joking me, now

And wash your neck well, also

Ceacht 188

the wind

from the north
from the south
from the east

from the west

The wind from the north is usually
cold

The wind from the south is usually
soft

The wind from the east is usually
warm

The wind from the west is usually
wet

The weather is severe today:
there’s an east wind, I think

Ceart go leor, a stér

Tig leat tu féin a ni sa doiteal anseo
sa chistin

B'fhearr liom mé féin a ni thuas sa
seomra folctha

Ni féidir liomsa a bheith ag dul suas
ansin féachaint an bhfuil do dha
chluais nite go maith agat

Ach nim mo dha chluais go maith i
gcoénai, a mhamai

Na bi ag magadh fum, anois

Agus nigh do mhuineal go maith,
freisin

an ghaoth
aduaidh
aneas
anoir
aniar

Bionn an ghaoth aduaidh fuar

Bionn an ghaoth aneas bog

Bionn an ghaoth anoir tirim

Bionn an ghaoth aniar fliuch

T4 aimsir chrua againn inniu: gaoth
anoir ata ann, silim
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No, but a north wind: we'll have
snow

Everyone perferes the south wind
Rain comes with the south-west
wind

Cold doesn’t often come with the
south wind

Rain doesn’t often comes with an
east wind

bad (weather)
(on the) farm
attending it (him)
day-break

sleet

Isn’t the weather severe today,
Padraig?

It is, indeed

But it was much worse early this
morning

Were you out early this morning,
so?

I was

I have a sick beast down on the
farm and I had to go to attend to it
at day-break

It was raining at that time, I think
Sleet it was, and a strong north
wind

I'm afraid the bad weather is
coming

Ni hea, ach gaoth aduaidh: beidh
sneachta againn

Is fearr le gach duine an ghaoth
aneas

Tagann an fhearthainn leis an
ngaoth aniar aneas

Ni minic a thagann an fuacht leis an
ngaoth aneas

Ni minic a thagann an fhearthainn le
gaoth anoir

droch(aimsir)
(ar an bh)feirm
ag freastal air
breacadh an lae
flichshneachta

Nach crua an aimsir ata ann inniu, a
Phadraig?

Is crua, cinnte

Ach bhi sé i bhfad nios measa go
moch ar maidin

An raibh td amuigh go moch ar
maidin, mar sin?

Bhi
Ta beithioch tinn agam thios ar an
bhfeirm agus b’éigean dom dul ag

freastal air le breacadh an lae

Bhi sé ag cur fearthainne ag an am
sin, silim

Flichshneachta a bhi ann, agus
gaoth laidir aduaidh

Ta faitios orm go bhfuil an
drochaimsir chugainn
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Ceacht 189

it would be as well for you
an apron

a tunic

a shawl

gloves

It would be as well for you to put
on an apron

It would be as well for you to put
on a tunic

It would be as well for you to put
on a shawl

It would be as well for you to put
on gloves

The weather looks bad today
A lot of black clouds are to be seen
There’s a south-west wind also

It would be as well for you to bring
this rain-coat with you

See, the rain has begin now

It would be as well for you not to
go off for another while

cap, beret

a bird

a sea-gull

a building

an attendant

bheadh sé chomh maith duit
naprun

ionar

seal

miotdga

Bheadh sé chomh maith duit naprun
a chur ort

Bheadh sé chomh maith duit ionar a
chur ort

Bheadh sé chomh maith duit seal a
chur ort

Bheadh sé chomh maith duit
miotdga a chur ort

Ta droch-chuma ar an aimsir inniu
Ta a lan scamall dubh le feiceail
Ta gaoth aniar aneas ann freisin

Bheadh sé chomh maith duit an cota
fearthainne seo a thabhairt leat

Féach, ta an fhearthainn tosaithe
anois

Bheadh sé chomh maith duit gan
imeacht go ceann tamaill eile

bairéad
éan
faoilean
féirgneamh

freastalai
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It would be well for you to put on
your beret, Maire.

It is usually windy at the airport
I see an aeroplane coming
Look, it is far away from us yet
I don't think that’s an aeroplane
It's only a bird, I think

It's a sea-qgull

Look at it now

We'll go up on that building,
daddy, and we’ll see everything
better

I don’t suppose the attendent will

give us permission to go up there

We'll ask permission to go up,
anyway

Ceacht 190

says, said
says, said
about you
about him
about her
about them

"I didn't say anything about you”
says she

"I didn't say anything about him”
says she

Bheadh sé chomh maith duit do
bhairéad a chur ort, a Mhaire

Bionn sé gaofar ag an aerfort
Feicim eitledn ag teacht

Féach, ta sé i bhfad uainn fds

Ni déigh liom gur eitlean é sin
Nil ann ach éan, silim

Faoilean ata ann

Féach anois air

Rachaimid in airde ar an
bhfoirgneamh sin, a dhaidi, agus
feicfimid gach rud nios fearr

Ni ddigh liom go dtabharfaidh an

freastalai cead duinn dul in airde
ansin

Iarrfaimid cead dul in airde, cibé ar

bith

ar
arsa

i do thaobh
ina thaobh
ina taobh
ina dtaobh

Ni duirt mé dada i do thaobh,” ar
sise

Ni duirt mé dada ina thaobh,” ar
sise



"I didn't say anything about her”
says she

“I didn't say anything about them”
says she

“What did he say about you?” says
I

“He said nothing about me,” says
she

“About yourself he was talking”

"I hope it’s not a bad thing he said
about me,” I said

“He saw your new beret on you
and he said something about it,”
says she

“"What have you to say about it,
my boy?” says I

he enquired

(my) brother-in-law

shop-girl

a match (marriage arrangement)
a conversation

A man was speaking to me about
you yesterday, Cait

What man?

And what had he t osay about me?

Mo brother-in-law
“She’s a very nice girl,” says he
Is that all he had to say?

He enquired had we the same
shop-girl all the time

Ni duirt mé dada ina taobh,” ar sise
Ni duirt mé dada ina dtaobh,” ar
sise

“Céard a duirt sé i do thaobh?” arsa
mise

“Ni duirt sé dada i mo thaobh,” ar
sise

“I do thaobh féin a bhi sé ag caint”

“Ta suil agam nach drochrud a duirt
sé i mo thaobh,” arsa mise

“Chonaic sé do bhairéad nua ort
agus duirt sé rud éigin ina thaobh,”
ar sise

“Céard ata le ra agat ina thaobh, a
bhuachaill?” arsa mise

d’fhiafraigh sé
dearthair (mo) c(h)éile
cailin siopa
c(h)leamhnas

comhra

Bhi fear ag caint liom i do thaobh
inné, a Chait

Cén fear?

Agus céard a bhi le ra aige i mo
thaobh?

Dearthdir mo chéile
“Cailin an-deas i,” ar seisean
An é sin a raibh le ra aige?

D’fhiafraigh sé an raibh an cailin
siopa céanna i gconai againn
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Isn’t it well he remembered me

I never had more than a couple of
conversations with him

It'll be a match any day now, I
shouldn’t wonder

Ceacht 191

wait (more than one person)
the flour

the saucepan

the pot

the oven

will speak

will clean

Wait until I get the flour
Wait until I get the saucepan
Wait until I get the pot

Wait until I clean the oven
Wait a minute: I see the shop-girl
calling me

Wait until I speak to her

Wait until we have finished the
conversation

Have patience for a few minutes

I'll speak to daddy about you,
Sean

Nach maith gur chuimhnigh sé orm

Ni raibh ach cupla comhra agam
riamh leis

Beidh sé ina chleamhas aon |a
anois, ni bheadh ionadh orm

fanaigi

an plar

an saspan

an pota

an t-oigheann

labhréidh

glanfaidh

Fanaigi go bhfaighidh mé an plar
Fanaigi go bhfaighidh mé an saspan
Fanaigi go bhfaighidh mé an pota

Fanaigi go nglanfaidh mé an
t-oigheann

Fanaigi ndiméad: feicim an cailin
siopa ag glaoch orm

Fanaigi go labhroidh mé Iéi

Fanaigi go mbeidh an comhra
criochnaithe againn

Biodh foighne agaibh go ceann cupla
ndiméad

Labhroidh mé le daidi i do thaobh, a
Sheain
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Maire is all right, I shan't say
anything about her

almost
to bake
was repaired

Wait a minute, children, until I get
the flour

I almost forgot it

How much of it do you want?
One stone will do, I suppose

I suppose you have all the
Christmas cooking done?

I have not, indeed
I have to bake a sweet cake yet

I thought you had that made for a
long time

No, because the oven was broken

It was repaired on Saturday

Ceacht 192

for Christmas
nephew

niece
great-grandson

great-grand-daughter

Ta Maire ceart go leor, ni déarfaidh
mé dada ina taobh

is beag nach
bacail
deisiodh

Fanaigi ndiméad, a leanai, go
bhfaighidh mé an plar

Is beag nach ndearna mé dearmad
air

Ca mhéad de ata uait?
Déanfaidh cloch amhain gno, silim

Is docha go bhfuil cécaireacht na
Nollag ar fad déanta agat?

Nil, maise
Ta caca milis le bacail agam go faill

Shil mé go raibh sé sin deanta agat
le fada

Nil, mar bhi an t-oigheann briste
orm

Dé Sathairn a deisiodh é

le haghaidh na Nollag
nia

neacht

garmhac

garinion



My nephew will come to us for
Christmas

My great-grandson will come to us
for Christmas

My great-grand-daughter will come
to us for Christmas

Wait until I buy a Christmas card
for my nephew

I almost forgot him
I'll send a card to my niece also
I got a card from my great-

grandson today

My great-grand-daughter did not
send me one yet

I have many other cards to write
also

(in) our house
the feast-day
a journey

a family

his family

It won't be long until Christmas
now, Séamas

No, indeed

It's a lonely feast the same
Christmas

Won't your son and his family be
coming home

No

Tiocfaidh mo nia chugainn le
haghaidh na Nollag

Tiocfaidh mo gharmhac chugainn le
haghaidh na Nollag

Tiocfaidh mo gharinion chugainn le
haghaidh na Nollag

Fanaigi go gceanndidh mé carta
Nollag le haghaidh mo nia

Is beag nach ndearna mé dearmad
air

Cuirfidh mé carta chuig mo neacht
freisin

Fuair mé carta 6 mo gharmhac inniu
Nior chuir mo gharinion ceann
chugam foés

Ta a lan cartai eile le scriobh agam
freisin

(sa) teach seo againne
an fhéile

turas

clann

a chlann

Ni fada uainn an Nollaig anois, a
Shéamais

Ni fada, maise

Is uaigneach an fhéile i an Nollaig
chéanna

Nach mbeidh do mhac agus a chlann
ag teacht abhaile?

Ni bheidh
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The journey is too long for the bad
weather we usually have

Maybe you’d come to us for
Christmas, so?

No, thank you
I have a niece married in the town
and I'll go to her

You’'d be welcome to our house,
then

Ceacht 193

arrange
the furniture
the carpet
the curtains
the blinds
will sweep

Arrange the furniture back as it
was

Arrange the carpet back as it was
Arrange the curtains back as they
were

Arrange the blinds back as they
were

We’ll have to clean our house for

Christmas

All the children will be helping in
the work

Ta an turas réfhada agus an
drochaimsir a bhionn ann

B'fhéidir go dtiocfa chugainne le
haghaidh na Nollag, mar sin?

Ni thiocfaidh mé, go raibh maith
agat

Ta neacht liom pdsta sa bhaile moér
agus rachaidh mé chuici

Bheadh failte romhat sa teach seo
againne, maise

céirigh

an troscan
an cairpéad
na cuirtini
na dalléga
scuabfaidh

Coirigh an troscan ar ais mar a bhi
sé

Coirigh an cairpéad ar ais mar a bhi
sé

Coirigh na cuirtini ar ais mar a bhi
siad

Coirigh na dalléga ar ais mar a bhi
siad

Caithfimid an teach seo againne a

ghlanadh le haghaigh na Nollag

Beidh na leanai go léir ag cuidiu san
obair
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Sean will clean the furniture
Maire will sweep the carpet
I have washed the curtains myself

Arrange them on the window for
me, Padraig, please

to hang

stretch, hand (me)

(on the) arm-chair

a hammer

holly

Hand me the hammer now, Maire
It's on the arm-chair, see

Arrange the curtains when you're
up there

Here’'s the hammer
May God protect us!

What are you doing up there,
Sean?

I'm hanging up this holly
Don't fall down and break your
neck, anyway

I won't fall

Re-arrange that carpet, Maire

Sean a ghlanfaidh an troscan
Scuabfaidh Maire an cairpéad
T4 na cuirtini nite agam féin

Coirigh ar an bhfuinneog dom iad, a
Phadraig, mas € do thoil é

a chrochadh

sin

(ar an g)cathaoir uilleach

casur

cuileann

Sin chugam an casur anois, a Mhaire
Ta sé ar an gcathaoir uilleach, féach

Coirigh na cuirtini nuair ata tu in
airde ansin

Seo duit an casur
Go sabhala Dia sinn!

Céard atd a dhéanamh agat in airde
ansin, a Sheain?

An cuileann seo ata a chrochadh
agam

Na tit anuas agus do mhuinedl a
bhriseadh, cibé ar bith

Ni thitfidh mé

Coirigh an cairpéad sin ar ais, a
Mhaire
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Ceacht 194

enough for you of
a chicken

a turkey

a pudding

cream

You have enough chicken on your
plate

You have enough turkey on your
plate

You have enough pudding on your
plate

You have enough cream on your
plate

Hand me the bag of sweets, Sean
You have eaten enough of them
now

Hand the bag to daddy first

Now leave it on this arm-chair
Have you eaten enough sweet,
Maire?

I have, because I ate too much
pudding today

in us
the candle
quench

chocolate

do dhoéthain de
sicin

turcai

putdg

uachtar

Ta do dhéthain den sicin agat ar do
phlata

Ta do dhdéthain den turcai agat ar do
phlata

Ta do dhéthain den phutdg agat ar
do phlata

Ta do dhéthain den uachtar agat ar
do phlata

Sin chugam an mala milsean, a
Sheain

Ta do dhéthain diobh ite agat anois

Sin an mala chuig daidi ar dtus

Fag ar an gcathaoir uilleach seo
anois é

An bhfuil do dhdéthain milsean ite
agatsa, a Mhaire?

T4, mar d’ith mé an iomarca den
phutdg inniu

ionainn
an choinneal
much

seaclaid
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to quench

That was a fine dinner, thanks be
to God

We'll be no good at all the rest of
the day now

May I quench the candle now,
mammy?

Don’t quench it, love

Look, mammy, Sean took some of
the chocolate

You have enough eaten now, Sean

I only took a little piece of it

Ceacht 195

a blessing

good-bye (to one person
departing)

reply (to one person departing)

good-bye (to more that one
person)

reply (to more than one person)
Good-bye, Cait

Good-bye, Néra

Good-bye, children

Good-bye, everyone

Good-bye

My blessing on you, love

a mhuchadh

Ba bhrea an dinnéar é sin, buiochas
le Dia

Ni bheidh maith ar bith ionainn an
chuid eile den |a anois

An bhfuil cead agam an choinneal a
mhuchadh anois, a mhamai?

Na much i, a stor

Féach, a mhamai, thog Sean cuid
den tseaclaid

Ta do dhéthain ite agat anois, a
Sheain

Nior thug mé ach piosa beag di

beannacht

beannacht leat

beannacht Dé leat

beannacht libh

beannacht Dé libh
Beannacht leat, a Chait
Beannacht leat, a Nora
Beannacht libh, a leanai
Beannacht libh go leir
Slan agus beannacht

Mo bheannacht ort, a stor

98



I said good-bye to him (departing)
God rest his soul
God rest her soul

God rest the souls of the dead

to say good-bye to

good-bye (to one person
remaining behind)

good-bye (to persons remaining
behind)

will extinguish
study

sir

madam

Shall T turn off the television now,
mammy?

Do love

But you may say good-bye to
those people first

Why, mammy?

Because Buntus Cainte is finished
now

And what shall we do every night
after this?

You may study your lessons

Good-bye, sir
Good-bye, madam

Good-bye to you both

Chuir mé mo bheannacht leis
Beannacht Dé lena anam
Beannacht Dé lena hanam

Beannacht Dé le hanamacha na
marbh

beannacht a fhagail ag

beannacht agat

beannacht agaibh

muchfaidh
staidéar

a dhuine uasail
a bhean uasal

An muchfaidh mé an teilifisean
anois, a mhamai

Much, a stoér

Ach tig leat beannacht a fhagail ag
na daoine sin ar dtas

Cén fath, a mhamai?

Mar ta deireadh le Buntus Cainte
anois

Agus céard a dhéanfaimid gach
oiche ina dhiaidh seo?

Tig libh staidéar a dhéanamh ar
bhur gceachtanna

Beannacht agat, a dhuine uasail
Beannach agat, a bhean uasal

Beannacht agaibh beirt
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